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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompanying
explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper
accident prevention measures.

Read this manual and the general
safety instructions carefully before
using the machine, for your own
safety.

According to the applicable
regulations, the appliance must
never be used on the drinking
water network without a system
separator. Use a separator as per
BC B/atéo flowimg though a system
separator is considered not
drinkable.

Never direct the water jet at
people, animals, the unit or
electric components. &
Attention! High pressure jets
can be dangerous if subject to
misuse.

Wear robust footwear when using
the device!

Toxic Fumes

Attention! Exhaust fumes are
toxic; do not operate in areas
which are not ventilated.

Slippery Surface

Noise level

Fire

C€

The product complies with the
applicable European directives.

Risk of explosion

Danger! Electric shock

Attention! Hot surfaces

Wear safety goggles!

@ Attention!

& Caution!

# Warning!

These operating instructions
provide places concerning your
safety which are marked with this
indication

Failure to follow these way cause
light to medium risk of injury

Failure to follow these instructions
may cause danger to life or danger
of serious injuries

22| GB
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gulnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

 Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

» Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

Important:

When using electric tools safety precautions should
always be followed to reduce the risk of fire, electric
shock and personal injury including the following.
Read all these instructions before attempting to
operate this product and save these instructions.
Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as well.
We cannot accept any liability for damage or
accidents which arise due to a failure

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable
regulations that apply for the operation of the machine
in your country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information. The machine can only
be operated by persons who were instructed
concerning the operation of the machine and who are
informed about the associated dangers. The minimum
age requirement must be complied with.

In addition to the safety notices contained in this
operating manual and the particular instructions for
your country, the generally recognised technical
regulations for the operation of identical devices
must be complied with.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.
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2. Layout (Fig. 1 - 2)

1. Handle
2. Spray-lance
3. Upper holder spray-lance
3 Holder spray-nozzles / high pressure
hose
. Nozzle Extension with Quick Connect
. Cover air filter
Wheels
. Lower support spray-lance
Stand
. Housing Exhaust
. Spark plug connector
. Fuel cap
1 Fuel Tank
12. Spray nozzles
13. Flexible high pressure hose
14. Safety lock spray-lance
15. Trigger spray-lance
16. Run/ Stop Switch
17. Connection suction hose for detergent
18. High Pressure Hose Connection
19. Water Inlet (external)
20. Oil cap with oil dipstick
21. Spark plug
22. Reversing starter
23. Chemical Injection Siphon/Filter
24. Air Filter

S0 WOWONO U A
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3. Scope of delivery

Main unit (1x)
Handle (1x)
High pressure hose (1x)
Spray-lance (1x)
Extension spray-lance (1x)
Spray-nozzles (5x)
Wheels (2x)
Stand (1x)
Lower support spray-lance (1x)
Upper holder spray-lance (1x)
Holder spray-nozzles (1x)
Chemical Injection Siphon/Filter (1x)
Bag with small parts (1x)
Manual (1x)

» Open the packaging and remove the device
carefully.

» Remove the packaging material as well as the

packaging and transport bracing (if available).

Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport

damage.

If possible, store the packaging until the warranty

period has expired.
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& ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of
swallowing and suffocation!

4. Intended use

High pressure cleaner to clean:

Machines, Vehicles, Structures, Tools, Facades,

Terraces, Gardening tools, etc.

+ Cleaning using low pressure jet and detergent (for
e.g. for cleaning machines, cars, buildings, tools),

» For cleaning using high pressure jet without
detergent (for e.g. for cleaning facades, terraces,
garden appliances).

Intended use is related to operation within 0°C and
40°C ambient temperature.

@ Attention!

Danger! Risk of injury! Follow the respective safety
regulations when operating at gas stations or other
dangerous areas. Please do not let mineral oil
contaminated waste water reach soil, water or the
sewage system. Perform engine cleaning and bottom
cleaning therefore only on specified places with an oil
trap.

Warning! Read this manual and the general safety
instructions carefully before using the machine, for
your own safety.

Quality requirements for water:
Only clean water may be used as high pressure
medium. Impurities will lead to increased wear

and tear or formation of deposits in the appliance.

Apart from the information in the operating
instructions comply with the general safety
regulations and regulations for the prevention of
accidents.

The equipment is allowed to be used only for its
prescribed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user/operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind resulting from such misuse.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Even if you use this electric power tool in accordance

with instructions, certain residual risks cannot be ruled

out. The following hazards may arise in connection

with the equipment’s construction and layout:

» Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

» Health damage caused by hand-arm vibrations if the
equipment is used over a prolonged period or is not
properly guided and maintained.

5. Safety Warnings

Warning: When using petrol tools, basic safety
precautions, including the following, should always be
followed to reduce the risk of serious personal injury
and/or damage to the unit. Read all these instruction before
operating this product and retain these instructions for
future reference.

Working environment

« Store the pressure washer in a well ventilated area
with the fuel tank empty. Fuel should not be stored
near the pressure washer.

» Equipment must be placed on a firm, supporting
surface.

» Outdoors use only, never operate in an enclosed

space, exhaust fumes are dangerous.

Place the pressure washer away from cleaning site

during operation.

Keep children and bystanders away.

» This appliance must be attended during operation.

Personal safety

« Stay alert, watch what you are doing and use
common sense. A moment of inattention may result
in serious personal injury.

» Wear safety goggles while operating. Small
particles may fly out while spraying.

» Always wear ear protection to cut noise.

» Dress safely in long pants and wear boots or
shoes. Other protective equipment is advisable
when using chemicals, cleaning detergents or other
corrosive or abrasive substances.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control in
unexpected situations.

» Do not operate pressure washing equipment if you
have consumed alcohol or taken medication.

* Remove the spark plug or cable from the spark plug
to prevent accidental starting. When not in use, or
prior to detaching the high pressure hose.

» Do not ware loose clothing, jewellery or anything
that may be caught in the engine.

» Keep pets, children and bystanders a safe distance
away from your work area. A minimum of 50 feet is
recommended.

* Never point or aim the gun at yourself or anyone
else. GB | 25
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» Never put your hand, fingers or body directly in front
of the spray nozzle.

» This machine can be used by people with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the
machine in a safe way and understand the hazards
involved.

Correct use and care
» Never operate under these conditions:
- noticeable change in engine speed.
- noticeable loss of pressure.
- The engine misfires.
- Smoke or flames are present, enclosed
compartment.
- Excessive vibration.
- Rain or inclement weather.

» Keep the pressure washer clean and free of oil,
mud and other foreign matter.

» Water spray must never be directed towards any
electric wiring or directly towards the pressure
washer.

» Use both hands to control the wand.

* Do not allow the hose to come in contact with hot
muffler.

» Do not touch nozzle or water spray while operating.

» Do not fill the engine with gasoline when the engine is
running, hot or near an open flame. Do not smoke

» Only approved hoses and nozzles should be used.

» The trigger gun must not lie jammed in position
during operation.

» Never lay knots or kink in the high pressure hose

» All hose connections must be properly connected.

* Prior to starting the pressure washer in cold
weather, be sure ice has not formed in any part of
the equipment.

» To prevent accidental discharge of high pressure
water, the safety latch on the trigger should be
engaged whenever the pressure washer is not in
use (refer to operating instruction).

* Do not run the pressure washer for more than five
minutes without depressing the trigger. The Pump
might get damaged.

» Check the fuel system periodically for leaks or signs
of deterioration such as chafed or spongy hose or
missing clamps, or damaged tank or cap. All defects
should be corrected before operation.

» Do not touch hot muffler

» Service, operate and refuel under the following
conditions:

- Good ventilation.

- Refuel the pressure washer in a well lighted area.

- Avoid lls and never refuel while the pressure
washer is running.

- Avoid an ignition source when refuelling.
- Use unleaded free fuel

» Do not use damaged high-pressure hose.

26 | GB
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» Do not use solventcontaining liquids, undiluted
acids, acetone or solvents! This includes petrol,
paint thinners, heating oil. The sprayed vapour is
highly flammable, explosive and toxic.

« Itis forbidden to operate the unit in potentially
explosive locations.

* Only use detergents recommended by the
manufacturer. Comply with the application, disposal
and warning instructions of the detergent
manufacturers.

« All current-conducting components in the working
area must be protected against splashed water.

* Vehicle tyres/tyre valves may only be cleaned from
a minimum distance of 30 cm, otherwise the vehicle
tyre/tyre valve could be damaged by the
high-pressure jet. The first indication of this is a
discoloration of the tyre. Damaged vehicle
tyres/tyre valves can be extremely dangerous.

» Materials containing asbestos and other materials
which contain substances which are hazardous to
your health must not be sprayed.

» Detergents must not be used undiluted. The
products are safe to use as they contain no acids,
alka-lis or substances which are detrimental to the
environment. We recommend that the detergents
are kept out of the reach of children. If detergent
comes into contact with the eyes, wash immediately
with plenty of water and if swallowed contact a
doctor immediately.

* Never use the pressure washer without the filter or
with a dirty or damaged filter. Using the pressure
washer without a filter or with a dirty or damaged
filter may invalidate the warranty.

» Metal parts may become hot after prolonged
usage, if necessary wear protective gloves.

Standardized safety warnings for gasoline high
pressure washers

Warning: Do not use the appliance within range of
persons unless they wear protective clothing.

&Varning: High Pressure jets can be dangerous if
subject to miss use. The jet must not be directed at
persons, live electrical equipment or the appliance
itself. Do not direct the jet against yourself or others in
order to clean shoes or clothes. To ensure appliance
safety, use only original spare parts from the
manufacturer or approved by the manufacturer.

&Varning: High Pressure hoses, fittings, and
couplings are important for the safety of the
appliance. Use only fittings and couplings
recommended by the manufacturer.

Do not use the appliance, if a supply cord or important
parts are damaged, e.g. safety devices, high pressure
hoses, trigger gun.



&Varning: Incorrect fuels shall not be used as they
may prove hazardous.

Warning: Do not use combustion engine powered
appliances indoors unless adequate ventilation is
assessed by national labour authorities.

Warning: Ensure that any exhaust emissions are not
in the vicinity of air intakes.

Safety warnings gasoline

Warning: Use extra care in handling fuels. They are
flammable and the vapours are explosive. The
following points must be observed.

» Use only an approved container.

» Never remove the fuel cap or add fuel with the
power source running. Allow engine exhaust
components to cool before refuelling.

» Do not smoke.

Never refuel the machine indoors.

* Never store the machine or fuel containers inside,

where is an open flame, such as a water heater.

If fuel is spilled, do not attempt to start the power

source, but move the machine away from the area

of spillage before starting.

Always replace and securely tighten the fuel cap

after refuelling.

If the tank is drained, this should be done outdoors.

Safety features

Thermal relief valve

A thermal relief valve is provided to protect the pump
from overloading if the spray gun is closed for an
extended length of time or the nozzle becomes
plugged. However, it is intended to be used as a
backup system and avoid the overheating of the
pump. Switch the pressure washer “0”, if it will not be
used for longer than five minutes. This reduces wear,
prevents fuel consumption and extends the live of the
pump by avoiding heat.

Safety lock off latch

To prevent accidental discharge of high pressure
water, the safety latch on the trigger should be
engaged whenever the pressure washer is not in use
(refer to operating instruction).

Water connection

» Comply with the regulations of your water supply
company.

» All connecting hoses must have properly sealed
joints.

» Make sure that the supply hose is at least 12.7 mm
(1/2”) in diameter and is reinforced.

» The appliance should never be used on the
drinking water supply without a back flow valve.
Water which has passed the back flow valve is
regarded as undrinkable.

» The high-pressure hose must not be damaged
(danger of bursting). A damaged high-pressure hose
must be replaced immediately. Only use hoses and
connections recommended by the manufacturer.

» Highpressure hoses, fittings and couplings are
important for the safety of the appliance. Use only
hoses, fittings and couplings recommended by the
manufacturer.

* Only clean or filtered water should be used for
intake.

&~ Warning!

Running engine gives off carbon monoxide, an
odorless, colorless, poison gas. Breathing carbon
monoxide can cause nausea, fainting or death. Some
chemicals or detergents may be harmful if inhaled or
ingested, causing severe nausea, fainting or
poisoning.

&~ Warning!

Use of pressure washer can create puddles and
slippery surfaces. High pressure spray could cause
you to fall if you are too close to the cleaning surface.

» Keep spray nozzle between 20 to 60 inches away
from cleaning surface.

» The cleaning area should have adequate slopes
and drainage to reduce the possibility of a fall due
to slippery surfaces.

& Warning!

Fuel and its vapors are extremely flammable and
explosive. Fire or explosion can cause severe burns
or death.

When adding fuel
Do not overfill tank. Allow space for fuel expansion.

When operating equipment

» Do not tip engine or equipment at angle which
causes fuel to spill.

» Do not spray flammable liquids.

When transporting or repairing equipment

* The fuel tank must be EMPTY for transport or
repair.

» The high-pressure cleaner must be transported in
an upright position and secured against tipping over,
as fuel and oil may leak. GB | 27
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When storing fuel or equipment with fuel in tank
Store away from furnaces, stoves, water heaters,
clothes dryers or other appliances that have pilot light
or other ignition source because they can ignite fuel
vapors.

&~ Warning!
Spray contact with electrical wiring can result in
electrocution.

» Keep water spray away from electric wiring or fatal
electric shock may result.

& Warning!

Rapid retraction of starter cord (kickback) will pull
hand and arm toward engine faster than you can let
go. Broken bones, fractures, bruises or sprains could
result.

» ALWAYS point gun in safe direction and squeeze
spray gun trigger, to release pressure and avoid
kickback each time, before starting engine. Engage
trigger lock when not in use.

» When starting engine, pull cord slowly until

resistance is felt and then pull rapidly to avoid

kickback.

After each starting attempt, where engine fails to

run, always point gun in safe direction and squeeze

spray gun trigger to release high pressure.

Firmly grasp spray gun with both hands when using

high pressure spray to avoid injury when gun kicks

back.

& Warning!

Running engines produce heat. Temperature of

muffler and nearby areas can reach or exceed 65°C.

Severe burns can occur on contact.

Exhaust heat/gases can ignite combustibles,

structures or damage fuel tank causing a fire.

* DO NOT touch hot surfaces and avoid hot exhaust
gases.

» Allow equipment to cool before touching.

» Keep at least 1,5 m clearance on all sides of
pressure washer including overhead.

& Warning!
Starter and other rotating parts can entangle hands,
hair, clothing, or accessories.

» DO NOT wear loose clothing, jewelry or anything
that may be caught in the starter or other rotating
parts.

» Tie up long hair and remove jewelry.

@ Caution!

High pressure spray may damage fragile items
including glass.
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+ DO NOT point spray gun at glass when in jet spray
mode.
+ NEVER aim spray gun at plants.

& Caution!
Improper treatment of pressure washer can damage it
and shorten its life.

* NEVER operate units with broken or missing parts,
or without protective housing or covers.

» DO NOT by—pass any safety device on this
machine.

+ NEVER move machine by pulling on hoses. Use
handle provided on unit.

Keep this safety information in a safe place.

6. Technical data

Motor

Engine power 3.2 kW
Rotation speed max. 3600 rpm
Fuel tank 0,91
Fuel Gasoline (Unleaded)
Engine Type 4-stroke air cooled
Starting System Recoil starter
Displacement 173 ccm
Oil type 10W30/ 10W40
Spark plug F7RTC /F6RTC
Water connection

Feed temperature max. 50 °C
Feed volume min. 9 I/min
Min. feed pressure 0.3 MPa
Max. feed pressure 0.8 MPa
Max. Inlet hose length 76m

Inlet hose diameter (inner min. @ 12.7 mm

diameter)
Pump
Working pressure 180 bar
Flow rate 8.7 I/min
Oil quantity pump 0.071
Detergent suck 450 ml/min
Max. recoil force of hand 27N
spray gun
Only use cleaning

Detergent agents approved for

high pressure cleaners
Weight 26 kg

www.scheppach.com



Noise and vibration values

The noise and vibration values were determined
according to EN 60335-2-79 (EN ISO 3744 / 1ISO
5349-1).

Sound pressure level Lpa 823 dB
Uncertainty K 3dB
Sound power level Lwa 105 dB
Uncertainty K 3dB

Vibration total values an (triax vector sum) and
uncertainty K determined according to EN
60335-2-79

Vibration emission value an 1,02 m/s?
Uncertainty K 1,5 m/s?

Limit the noise and vibration to a minimum!

» Only use appliances which are in perfect working
order.

Service and clean the appliance regularly.

» Adapt your working style to suit the appliance.

» Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever necessary.
Switch the appliance off when it is not in use.

» Wear protective gloves.

7.Functional description

Nozzle Extension with Quick Connect (4)
Permits easy switching between five different spray
tips (12)

Run / Stop Switch (16)
Set this switch (16) to “I” before using recoil starter
(22). Set switch to “0” to switch off engine

Chemical Injection Siphon/Filter (23)
Used to siphon detergent or other pressure washer
chemicals into the low pressure stream.

High Pressure Hose Connection (18)
To connect high pressure hose.

Flexible high pressure hose (13)
Connect one end to the water pump and the other end
to the spray gun.

Fuel Tank (11a)
Fill tank with recommended fuel.

Air Filter (24)
Protects engine by filtering dust and debris out of
intake air.

Oil Fill Cap (20)
Fill engine with oil here.

Reversing starter (22)
For manual starting of the engine.

Quick Connect Spray Tips (12)
Detergent, 0°, 15°, 25°, and 40°: for various cleaning
applications.

Spray lance (2)
Controls the application of water onto cleaning
surface with trigger device. Includes safety latch.

Choke Lever (Fig. 21/Pos.“Z*)
Prepares a cold engine for starting.

Water Inlet (external) (19)
Connect garden hose here.

8. Before commissioning

Fitting the Stand (Fig. 3)
Fasten the stand (8) as shown in figure 3.

Installing of the transport wheels (Fig. 3)

Mount the supplied transport wheels (6) with the
corresponding bolts on the frame of the device as
shown in figure 3. Secure them with a split pin on the
inside.

Attaching the handle to the device (Fig. 4)

Fit the handle (1) to the handle tubes are already on
the device. Make sure that the holes in the handle (1)
are aligned with the holes in the handle tubes. Push
the handle (1) downwards until it locks into the 2
locking pins.

Installation lower support spray-lance & holder
spray-nozzle with upper holder spray-lance (Fig.
5)

Attach the holder spray-nozzles (3a) and the upper
holder spray-lance (3) to the frame using the plastic
rivets supplied as shown in figure 5.

Align the front of the holder spray-nozzle (3a) to the
front of the engine.

Fasten the lower support spray-lance (7) using the
phillips head screw and locknut as shown in figure 5.

Mounting of spray-lance (Fig. 6)

Place the extension (4) on the spray lance (2) as
shown in figure 6 and secure it by turning the fixing
clockwise.

&~ Caution!

Always tighten fixing handtight! Too loose connection
could lead to loosening of the extension of the
sprayhead. Thus leads to injuries.

GB| 29
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Installation of high pressure hose (Fig. 7 + 8)
Attach the enclosed high pressure hose (13) to the
spraylance (2) by turning the fixing clockwise as
shown in figure 7.

Attach now the end of the high-pressure hose (13) to
the high-pressure hose connection (18) as shown in
figure 8 by turning the fixing clockwise.

& Caution!

Always tighten fixing handtight! Too loose connection
could lead to loosening of the high-pressure hose.
Thus leads to injuries.

Connection of water supply (external) to the pump

(Fig. 9)

1. Before connecting the garden hose (NOT
supplied) to the water supply connection (19),
check the insert strainer (Y). Clean contaminated
insert strainer, replace damaged insert strainer.
Do not operate the high pressure cleaner if the
insert strainer is damaged.

2. To remove all impurities, allow water to run through
the garden hose (NOT included) for 30 seconds.
Shutoff water. IMPORTANT: DO NOT suck up
standing water for the water supply. Use only cold
water (below 38 ° C).

3. Insert the strainer in the quick coupling connector
as shown in figure 9 and connect it manually to
the water supply connection (19) by turning
clockwise.

4. Connect the garden hose (NOT supplied) to the
water supply connection (19). The hose must not
be longer than 7,6 m. Pull the hose to check for
tight fit.

& Caution!

The length of the free garden hose MUST be at least
3 m between the inlet of the high pressure cleaner
and a shutoff device, such as a Ystop clutch or
another suitable shutoff valve.

Fill in engine oil and fuel (Fig. 10)
1. Place the high pressure cleaner on a level
surface.

& Caution!
If the motor is turned through or started before filling
with oil, the device could be damaged.

2. Open oil cap with oil dipstick (20) by turning
counterclockwise and remove

3. Check the oil level using the markings on the
dipstick (X) (shown Fig. 10).

4. Fill the system with max. 600 ml 4 stroke engine
oil (SAE 10W30).
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5. Check the oil level again as described above. By
loosening (counter-clockwise rotation) of the oil
drain screw (W), too much refilled oil or the
complete emptying of the system during oil change
can be controlled. Important! Place the oil drain
pan under the opening when draining.

6. Put on the oil cap with oil dipstick (20) and close it
by turning clockwise.

Fuelling with fuel (Fig. 11)

&= Warning!
Risk of fire and explosion!
Observe safety instructions!

1. Open and remove fuel cap (11) by turning
counterclockwise

2. Insert a funnel (V) into the opening of the fuel
reservoir (11a).

3. Fill fuel in the fuel reservoir (11a) up to max. 3-4
cm below the upper edge.

4. Put on the fuel cap (11) and close the fuel reservoir
(11a) by turning it clockwise.

9. Operation

&~ Attention!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

Review the unit's assembly to confirm you have

performed all of the following:

1. Be sure to read and understand the full manual

before using pressure washer

2. Make sure handle (1) is in place and secured.

3. Check that oil has been added to the proper level
in engine crankcase.

. Add proper fuel to fuel tank (11a).

. Check for properly attached hose connections

6. Check to make sure that there are no kinks, cuts,
or damage to high pressure hose (13).

. Provide a proper water supply at an adequate flow.

. Make sure unit is in level position.

9. Switch on water supply

[0

o N

& Caution!
DO NOT run the pump without the water supply
connected and turned on.
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10. Choose spray nozzle (12) you want to use and
insert it into spray-lance extension (4). See “How
to use spray nozzle”.

11. Cold start: Set choke lever to position “Choke”
(Fig.12) Set the ON / OFF switch (16) to the “I”
position Slowly pull on the starter handle (U) to the
noticeable resistance (Fig.13). Now move quickly
and vigorously until the first audible ignition occurs.
CAUTION: Do not pull the rope more than
about 50 cm out and slowly feed it back by
hand. For a good start, it is important to pull the
rope quickly and vigorously. Pull the reversing
starter again vigorously.

12. After starting the engine, run the engine for a few
seconds and then set the choke lever to the initial
position (Fig.13).

13. Switch safety lock Spray-lance (14) at the trigger
(15).

Hold the spray-lance (2) in a safe direction and
press the trigger (15). This cleans the pump
system of air and impurities.

How To Stop Pressure Washer (Fig. 14-16)

Let engine idle for two minutes.

ON / OFF switch (16) set to position “0”

Close the water supply

Switch safety lock Spray-lance (14) at the trigger
(15). Hold the spray-lance (2) in a safe direction
and press the trigger (15). Press and hold the
spray-lance (15) until all the pressure has been
relieved.

robd -~

5. In case of non-operation, switch the safety lock on
the spray-lance (14).

How to Use Spray Tips (Fig. 17 & 19)

The quickconnect on the nozzle extension (4) allows
you to switch between five different spray tips. The
spray tips (12) vary the spray pattern as shown below.

Follow these instructions to change spray tips (12):

1. Engage safety latch on spray gun. Pull back collar
on quickconnect and pull current spray tip (12) off.
Place spray tip in recording spray nozzles (3a).

2. Select desired spray tip (12):

» For gentle rinse, select white 40° or green 25°
spray tip.

« To scour surface, select yellow 15° or red 0°
spray tip.

» To apply detergent, select black spray tip.

3. Pull back on collar, insert new spray tip (12) and
release collar. Tug on spray tip (12) to make sure
it is securely in place.

4. For most effective cleaning, keep spray tip (12)
from 20 to 60 cm away from cleaning surface. If
you get spray tip too close, you may damage
cleaning surface.

5. Do not get closer than 30 cm when cleaning tires.

Spray pattern see figure 19

Cleaning and Applying Detergent

Important: Use detergents designed specifically
for pressure washers. Household detergents
could damage the pump.

To apply detergent follow these steps:

1. Review spray tip (12) use.

2. Prepare detergent solution as required by
manufacturer.

3. Place small filter (23) end of detergent siphoning
tube into detergent container.

&~ Caution!
Keep the detergent siphoning tube from coming in
contact with the hot muffler.

4. Make sure black spray tip (12) is installed. (Low
pressure). NOTE: Detergent cannot be applied
with the high pressure spray tips (12) (White,
Green,Yellow, or Red).

5. Make sure garden hose is connected to water inlet
(19). Check that high pressure hose (13) is
connected to spray gun (2) and pump and start
engine (18).

6. Allow detergent to soak in between 3—-5 minutes
before washing and rinsing. Reapply as needed to
prevent surface from drying. Do not allow
detergent to dry on (prevents streaking).

IMPORTANT: You must flush the detergent
siphoning system after each use by placing the
filter into a bucket of clean water, then run the
pressure washer in low pressure for 1-2 minutes

Pressure Washer Rinsing

After you have applied detergent, scour the surface

and rinse it clean as follows:

1. Engage safety latch on spray gun (14).

2. Remove black spray tip (12) from nozzle extension
4).

3. Select and install desired high pressure spray tip
(12) following instructions in “How to Use Spray
Tips”.

& Warning!

High pressure spray could cause you to fall if you are

too close to the cleaning surface.

4. Extract the suction hose with filter (23) or separate
it from the detergent. GB | 31
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5. Apply high pressure spray to small area and check
surface for damage. If no damage is found, you
can assume it is okay to continue cleaning.

6. Start at top of area to be rinsed, working down
with same overlapping strokes as you used for
cleaning.

Cleaning Detergent Siphoning Tube

If you used the detergent siphoning tube, you must

flush it with clean water before stopping the engine.

1. Place detergent siphoning tubeffilter in a bucket full
of clean water.

. Engage safety latch on spray gun (14).

. Attach black cleaning detergent nozzle (12).

. Flush for 1-2 minutes.

. Shut off engine.

. ALWAYS point gun (2) in a safe direction and
squeeze spray gun trigger (15) to release retained
high water pressure.

o b WN

IMPORTANT: Spray gun (2) traps high water
pressure, even when engine is stopped and water
is disconnected.

Automatic Cool Down System

(Thermal Relief)

If you run the engine on your pressure washer for 3-5
minutes without pressing the trigger on the spray gun,
circulating water in the pump can reach temperatures
above 50°C. The system engages to cool the pump
by discharging the warm water onto the ground.

10.Pressure washer maintenance

Check and Clean Inlet Screen (Y)

Examine the screen (Y) on the water inlet. Clean it if
the screen (Y) is clogged or replace it if screen is
damaged.

Check High Pressure Hose (13)

The high pressure hose (13) can develop leaks from
wear, kinking, or abuse. Inspect the hose (13) each
time before using it. Check for cuts, leaks, abrasions
or bulging of cover, damage or movement of
couplings. If any of these conditions exist, replace the
hose (13) immediately.

Check Detergent Siphoning Tube (23)

Examine the filter on the detergent tube and clean if
clogged. The tube should fit tightly on the barbed
fitting. Examine the tube for leaks or tears. Replace
the filter or tube if either is damaged.
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Check Gun (2) and Nozzle Extension (4)

Examine the hose connection to the spray gun (2) and
make sure it is secure. Test the trigger (15) by
pressing it and making sure it “springs back” into place
when you release it. Put the safety latch (14) in the
starting position and test the trigger (15). You should
not be able to press the trigger (15).

Nozzle Maintenance (12)

A pulsing sensation felt while squeezing the spray gun

trigger (15) may be caused by excessive pump

pressure. The principal cause of excessive pump
pressure is a spray tip (12) clogged or restricted with
foreign materials, such as dirt, etc. To correct the
problem, immediately clean the spray tip (12) following
these instructions:

1. Shut off engine and turn off water supply.

2. Remove spray tip (12) from end of nozzle extension
4).

3. Use a small paper clip to free any foreign material
clogging or restricting spray tip (12).

4. Using a garden hose, remove additional debris by
back flushing water through nozzle extension (4).
Back flush between 30 to 60 seconds.

5. Reinstall spray tip (12) filter into nozzle extension
4).

6. f?;connect nozzle extension (4) to spray gun (2).

7. Reconnect water supply, turn on water, and start
engine.

8. Test pressure washer by operating with each Quick
Connect spray tip (12).

0O-Ring Maintenance

Through the normal operation of your pressure
washer, o-rings are used to keep the connections of
the hoses and spray gun tight and leak—free. These
o-rings may become worn or damaged.

To remove a worn or damaged O-ring;
Use a small flathead screwdriver to get underneath
the oring and pry it off.

Pump Maintenance

Changing Pump Oil (Fig. 10)

Change oil after first 50 hours of operation and then

every 200 hours or 3 months, whichever occurs first.

Note: When changing pump oil, use only high quality

oil SAE 30 without cleaning additive. Use no special

additives. Change pump oil as follows:

1. Clean area around brass oil drain plug at bottom of
pump (W).

2. Unscrew the oil tank cap with oil dipstick (20) by
turning counterclockwise and place a suitable oil
drain pan under the drain screw (W).Remove oil
drain plug (W). Drain oil completely into an
approved container.
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3. Unscrew the oil drain screw (W). Drain the entire
oil into an approved container.

4. When oil has completely drained, install oil drain
screw (W) and tighten firmly.

5. Add the recommended oil up to the “Max” mark at
the dipstick (typically 0.43L or 15 0z).

6. Install the oil tank cap with the oil dipstick (20) and
close it by turning clockwise.

7. Wipe up any spilled oil.

& Caution!
Avoid prolonged or repeated skin contact with used
motor oil.

Clean the air filter (Fig. 20)

Remove cover air filter (5).

ATTENTION!: Cover the intake openings with a clean
cloth to prevent of dirt particles.

Remove air filter insert (Y).

ATTENTION!: To avoid eye injuries, do not blow
out dirt particles. Do not clean the air filter with
petrol.

Clean the air filter with a brush or a soft brush.
Thoroughly clean the soiled air filter in lukewarm
soapy water using standard dishwashing detergents.
Dry the air filter well.

In case of heavy contamination, clean often (several
times a day), because only a clean air filter
guarantees the full engine power.

ATTENTION!:

Replace damaged air filter immediately!
Demolished parts and coarse dirt particles can
destroy the engine.

Replace the spark plug (21)

& Warning!

Spark plug (21) or spark plug connector (10) must not
be touched when the engine is running (high voltage).
Carry out maintenance work only with engine switched
off.

Danger of burning at hot engine. Wearing safety
gloves!

» Remove the spark plug connector (10) from the
spark plug (21).
» Remove the spark plug (21) only with the mounting

tool supplied.
 Clean / replace spark plug
» Refit the spark plug in reverse order

Electrode spacing (Fig. 22)
The electrode distance must be 0.8 mm.

Important note in case of repair:

When returning the device to the service station for
repair, please note that the device must be sent free
of oil and petrol.

Cleaning the appliance (Fig. 23)

Remove any foreign objects that have accumulated
around or behind the muffler, on the unit, and around
shifting elements.

Use a brush or a soft cloth.

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts*: spark plug, belt, hose, lance, Nozzles
and attachments, air filter

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from
our service centre. To do this, scan the QR code on
the cover page.

11. Storage and Transport

Preparing the unit for storage

Water should not remain in the unit for long periods of

time. Sediments or minerals can deposit on pump

parts and “freeze” pump action. If you do not plan to
use the pressure washer for more than 30 days,
follow this procedure:

1. Rinse suction hose with filter attachment (23). To
do so, immerse the filter in a bucket of clean water
and simultaneously run the high-pressure cleaner
in low-pressure mode. Rinse for one to two
minutes.

2. Shut off the engine and let it cool, then remove all
hoses. Disconnect spark plug (10) wire from spark
plug (21)

3. Empty the pump of all pumped liquids by pulling
the recoil handle (15) about 6 times. This should
remove most of the liquid in the pump.

4. Draw RV antifreeze (non-alcohol) into the pump by
pouring the solution into a 3-foot section of garden
hose connected (19) to inlet adapter and pulling
recoil handle (2) twice. If available, use PumpSaver
in place of RV antifreeze and follow package
instructions.

5. Store unit in a clean, dry area.

Transport of the high-pressure cleaner

» Switch off the highpressure cleaner.

 Tip the machine in your direction and roll the
machine to the desired location.
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12.Disposal and recycling
Notes for packaging

. The packaging materials are
N s\ 2 # recyclable. Please dispose of

%@ ﬁﬂ @‘ packaging in an
environmentally friendly
manner.

You can find out how to dispose of the disused

device from your local authority or city

administration.

Fuels and oils

» Before disposing of the unit, the fuel tank and the
engine oil tank must be emptied!

» Fuel and engine oil do not belong in household
waste or drains, but must be collected or disposed
of separately!

» Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an
environmentally friendly manner.

13.Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Problem Cause Correction

Pump has following 1. Low pressure spray tip installed. 1. Replace spray tip with high pressure spray tip.
problems: failure to 2. Water inlet is blocked. 2. Clear inlet.
produce pressure, 3. Inadequate water supply. 3. Provide adequate water flow.
erratic pressure, 4. Inlet hose is kinked or leaking. 4. Straighten inlet hose, patch leak.
chattering, loss of 5. Clogged inlet hose strainer. 5. Check and clean inlet hose strainer.
pressure, low water 6. Water supply is over 100°F. 6. Provide cooler water supply.
volume. 7. High pressure hose is blocked or leaks.| 7. Clear blocks in outlet hose.
8. Gun leaks. 8. Replace gun.
9. Spray tip is obstructed. 9. Clean spray tip.
10. Pump is faulty. 10. Contact Authorized service facility.
Detergent fails to 1. Detergent siphoning tube is not 1. Insert detergent siphoning tube into detergent.
mix with spray. submerged. 2. Clean or replace filter/detergent siphoning tube.
2. Detergent filter is clogged or cracked. 3. Replace spray tip with low pressure spray tip.
3. High pressure spray tip installed.
Motor runs well Motor speed too low. Contact your customer service.

=

without load, but unde
load ,cumbersome*

Engine shuts down | Out of fuel. Fill fuel tank.
during operation.
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EG - KOnfO rmitatse rklaru ng Originalkonformitatserklarung
EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
erklart folgende Konformitat gemaf EU-Richtlinie und Normen fir
den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour larticle

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per l‘articolo

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

erklaerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstadende EUdirektiver og standarder

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EGrichtlijnen en normen

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
EU-direk-tiivit ja standardit

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EUdirektiv
och standarder for foljande artikeln

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j
straips-nj

az EUiranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kovetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

izjavlja sledeco skladnost z EUdirektivo in normami za artikel

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EUsmijernica i
nor-mama za sljedece artikle

kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL
direktiividele ja standarditele

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
8adu rakstu

[AeKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbIMAcHO [upekTuea Ha
EC v Hopmu 3a apTukyn

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: BENZIN-HOCHDRUCKREINIGER HCP2600
Article name: PETROL HIGH-PRESSURE CLEANER HCP2600
Nom d’article: NETTOYEUR HAUTE PRESSION THERMIQUE HCP2600
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5907701903
PLU
Serien Nr. / serial number / Numéro de série: 0162-07273 - 0162-19261
I 2014/20/EU | 2004/22EG | [ soress/Ewe_oers8/iEG |l 2000/14/EG_2005/88/EG
I 20141350 | I 2014/68/EU | [ sor3e6/EWG | | X |AnnexV
Annex VI
n 2014/30/EU ‘ n 2011/65/EU* ‘ . ‘ Noise: measured Lwa= 99 dB; guaranteed Lwa= 105 dB
P = xx KW
Notified Body:
006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: q 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No. Emission. No: e13*2016/1628"2017/656SRA1/P*0066*00

Standard references:

EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 60335-1/AC:2014; EN 60335-2-79:2012; EN 55012:2007+A1; EN 61000-6-1:2007

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung trégt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 18.04.2024 /, //%"é ”///~

Signat e/Andrea;ﬂecher/Head of Project Management

First CE: 2016 Subject to change Documents registrar: Stefan Hartinger
without notice Gulnzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns

andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Méngel. Wir leisten ~ Gewahrleistungsansprii-che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das
Garantie fur unse-re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und
Gewidbhrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar

werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured

the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream
machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The
delivery in such a way that we replace any machine part free of charge which provably cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for
becomes unusable due to faulty material damages shall be excluded.

Garantie FR
Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la piéces que nous ne fabriqguons pas nousmémes ne sont garanties que si nous avons la

marchan-dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournisseurs respectifs. Les frais de main
nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée d’ceuvre occasion-nés par le remplacement des pieces sont a la charge de I'acquéreur.
légale de garantie a compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits a
toute piece de la machine devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’'usinage  dommages et intéréts sont exclus
durant cette période. Toutes les

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo
tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei
parte delliacquir-ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per
garanzia a decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.
componente che entro tale pe-riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da
renderlo inutilizzabile. Per componenti

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden teriaalof productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd
gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf
machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke
Deze termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de
houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-anderingen of het toestaan van een korting en
onbruikbaar wordt als gevolg van ma- overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda

la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen
defectos. Garan-tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacién correcta durante  sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros
el plazo de garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de derechos de indemnizacion por dafios y perjuicios.

la maquina que dentro de este plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de

fabricacion. Las piezas que no son fabri-

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente indevido ou pela desatencéo as instru¢des de servigo, falhas da instalagéo elétrica
defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas s&o substituidas gratuitamente. por inobser-vangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia s6 podera
cabe ao cliente efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia unicamente de pecas ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo
genuinas. Nao ha direito a garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte,  de garantia s6 vale em conexao com a fatura.

danos causados pelo manejo

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden  feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
samt-lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen bzerer kostnadene ved montering
under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter av nye deler. Endrings- og verditapskrav og avrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av
materialeller produksjons-
Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivén kuluessa tavaran raakaainetai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun takuun vain mikéli osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien
oikein kasitellyille koneil-lemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen asennuskustannukset maksaa ostaja. Purkuja vahennysvaatimukset ja muut

siten, ettd vaihdamme korva-uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman vahingonkorvausvaatimukset eivat tule kysymykseen.

ajan kuluessa kayttokelvottomaksi

Garanti SE

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin técker endast material och konstruk-dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats.
Vidare kan tionsfel. Defekta delar erséatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje
part. tdcker endast orginaldelar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam
strati vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na nase aparaty, ktoré prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlce sa inStalacie novej
sU spravne po-uzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na
kazdu Cast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu méze stat dokazatelne nefunkénou nahradenie Skody su vylucené.

dosledkom materialnej €i vyrobnej

Garancija Sl
Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru  je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne

izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takSnih pomanjkljivosti. Za nase naprave izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za
dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale
predaje in sicer na takSen nacin, da vsak del naprave brezplacno nadomestimo, za zahteve za nadomestilo $kode so izkljuene.

katerega bi se v tem roku izkazalo, da

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kilénben a vevé hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld beszallitokkal szemben. A koltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és
kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy csOkkentése kdvetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.

cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a sorban anyagvagy gyartasi
legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket,
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Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slucaju periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na
kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u slucaju ispravnog reklamaciju prema dobavljacima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za
postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji ~ smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog $teta su iskljucene.
dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka
u proizvodnji u tom vremenskom
Zéaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny materidlové &i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni plnéni vi¢i subdodavateli. Naklady
na instalaci zachazeno, na dobu zékonnné zaruéni Ihaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zboZi, na slevu a jiné naroky
na odskodnéni jsou kazdou &ast stroje, ktera se béhem této doby muize stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia musza by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czgsci nie
w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania  produkowa-nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw.
gwa-rancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad Koszty instalacji nowych czes$ci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z
materiatu z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod uszkodzenh maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg
warunkiem, ze rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem paratorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru
introducerea de piese noi la cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom cumparator. Conversie si reducerea creante si alte cererile
de despagubire sunt excluse. inlocui fiecare parte in acel moment detectabil intrun rand in material sau manopera ar fi inutil,

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul materjalivdi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid
selles kaotab ostja kéik digused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige késitsemise korral anname oma osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud
kannab ostja. Muutmismasinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba tleandmisest nii, et vahetame ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded
vélistatakse. tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanems$anas. Pret&ja gadijuma pircéja defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav misu razotas, més
garan-tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir speka neesosas. Més dodam garantiju savam téjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno
detalu uzstadiSanas iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Mé&s apnemamies bez maksas izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelSana vai pirkuma cenas
samazinasana, ka arT piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razoSanas jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek
izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo
irenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimag garantinio atsakomybé. Pirki-mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos
laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojovartotojo susitarimo ir mes pazadame pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra viétoku vérunnar. Annars er réttur  er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst vié af pvi leiti adeins ad vid
kaupanda um baetur vegna slika skemmda égildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar eigum rétt a abyrgdarkréfum gagnvart birgdasolum. Kostnadur vegna uppsetningar a
medhondlunar yfir Ibgbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern nyjum hlutum skal falla i skaut kaupanda. Ogilding s6lu eda afslattur & kaupverdi sem og
vélarhlut an kostnadar sem énothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu adrar krofur vegna skemmda eru undanskildar.
innan akvedins timabils. Af pvi

Garanti TR

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin icinde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde talepleri hakki olarak kendimizi Gretmek degil bu parca igin, biz, sadece teminat olun.

alici bu kusurlari igin tiim talepler kaybeder. Biz lcretsiz, yararsiz olmalidir malzeme Aliciya yeni pargalarin yerlestiriimesi icin maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger
veya iscilik Ust Uste saptanabilir bu siire icinde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde tazminat talepleri dahil degildir.

teslim tarihinden itibaren zimni garanti stresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti

veriyoruz. Biz tedarikgiler kargi garanti

rapaHuusa BG

OueBnaHW HepocTaTbumM TpsibBa ga 6baaT AoknaABaHW B pamKkuTe Ha 8 AHW OT 6es3nonesHo, 6e3nnatHo. 3a YacTu, KOMTO HUE He ce Npou3Bexaart, Hue NpaBuM camo KaTo
rnony4yaBaHeTO Ha CTOKW, B NPOTUBEH Criyvai KynyBaybT ry6u BCsikakBu NpeTeHLMM 3a rapaHuusi, KaTo MMame NpaBo Ha rapaHLMOHHU UCKOBE CpeLly AocTaByuumn. PasxoguTe 3a
TakvBa fedekTn. MNpeanarame rapaHumsa Ha HaWWTE MaLLUWHW C MPABUITHOTO NeYeHne Ha BMbKBaHE Ha HOBW 4acTu Ha kynyBa4a. [peobpasyBaHe 1 HamansiBaHe B3eMaHusi U Apyrn
Cpoka Ha AelCTBMe Ha KOCBEHa rapaHumsi OT AataTta Ha AoCTaBKa Mo TaKbB HauvH, Ye HWe  UcKoBeTe 3a 06esLUeTeHus], ca U3KITIYEHM.

3aMeH BCsIKa YacT B paMKuUTe Ha ToBa BPeMe OTKPUBA B eWH ped B MaTepuana unu

n3pabotkaTa TpsibBa aa 6bae

lapaHtna RU

06 o4eBMAHbIX AedekTax HeoBXoAMMO YBEAOMUTL B TEYEHWE 8 AHel nocne nonyqeHus OLWNBOK B MPUMEHSIEMBIX MaTepuanax unv Npu U3rotosneHnn. Ha yactu MalluHbl, KOTopble
To-Bapa. B uHOM crnyyae Bce NpeTeH3uun nokynatens no Takum Aedekram He Mbl HE U3TOTABMUBAEM CaMu, Mbl MPeOCTABMNSEM rapaHTUK B TOW Mepe, HAaCKOIbKO
npvHUMatoTcsi. Mbl NpeaocTaBrsieM rapaHTWio Ha Hally MaLLHbI MPU YCNoBUK Hac KacaloTcs peknaMaLVoHHbIe NPeTeH3NN K n3rotoBuTensim. Pacxonbl no 3amexe
npaBunbHOro obpalleHns ¢ HUMU. FapaHTVst AeiicTBYET C MOMEHTa Nepefayn MalluHbl B eTaneit HeceT nokyna-Tenb. MNpeTeH3nn Ha pacTopXXeHWe AoroBopa Kynnunpoaaxm,
TEYeHWe YCTaHOBNIEHHOTO 3aKOHOM ra-paHTUIMHOIO Cpoka. B TeueHme 3Toro BpeMeHn Mbl wTpadbl M Npoyne TpebGoBaHNS 0 BO3MELLEHUM Yiuep6a UCKIYaoTCS.

rapaHTMpyemM 6ecnnatHyto 3aMeHy nioGoN YacTU MaLLUHbI, €CIM OHU CTany HENPUrOAHbI K
MCMONb30BaHMIO B pe3ynbsTaTe AoKadyeMbixX
Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren,
gemeld, an-ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een bieden wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de
juiste behandeling van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de plaatsing van de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen,
aflevering bieden wij garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door waardevermindering en overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

materiaalof productiefouten

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers folge af materialeeller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
mister kgberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti  garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Kaberen
pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele. Omstillings- og
leveringsdatoen at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

beviseligt er ubrugelig som
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O6sicHeHMe Ha cuMBONUTE BLPXY ypeaa

B T031 HapbYHKK Ce N3non3BaT CUMBOMN, KOUTO [a BU NpeaynpeasT 3a Bb3MOXHM OnacHOCTW. besonacHuTe cuMBonu u
TEXHUTE 0BsiCHEHUS TpﬂGBa na 6boaTt HanbHO pastaHM. Camute npenynpexneHna He npemMmaxsat pUcka U He 3aMeHAT
afjlekBaTHUTe MEPKKN 3a npegoreBpardaBaHe Ha UHUMOEHTWU.

CbrnacHo gencrealwmre
pasnopenbu, ypeabT He TpsabBa aa
I'IpoqueTe BHMUMATENHO TOBa PbKOBOACTBO Cceé n3noni3Ba Kbm Mpe)KaTa 3a

1 06LMTe MHCTPYKLUMM 3a Be3onacHoCT nuTeliHa Boga 6es cenaparop.
npeaw ynotpe6a Ha MalMHara, 3a aa

ocurypute cobcTBeHaTa cu 6esonacHocT. M3n0ﬂ3BaV|Te CeﬂapaTop Cﬂope,u.
BC BoAzta rmpemuHaBalLa npes

cenapartopa, He ce CYMUTa 3a rogHa
3a nneHe.

Hwvikora He Haco4yBanTe BogHaTa
CTPysi KbM XOpa, KMBOTHW,
YCTPOWCTBOTO UMW EMNEKTPUHECKM
KOMMOHEHTU. m BHumaHue! CTtpynte
C BUCOKO HansiraHe moraT fa 6baat
onacHU Npu HenpaswnHa ynoTtpe6ba.

HoceTte 3npaBu 0byBku, korato
paboTuTe ¢ yCcTpOonCcTBOTO!

BHumanmne! OtpaborteHute rasose ca
OTpOBHY M3napeHHs TOKCWUYHU; He n3nonssanTe ypeaa B

nometleHus 6e3 nobpa BeHTMNaums.

Xnb3raBa NoBLPXHOCT HuBo Ha Wwym

Moxap MpoayKTLT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE
©BPOMNencKn ONPEKTUBHN.

Te3n MHCTPYKLMK 3a ekcnnoaTtaums
ONAGHOCT OF BKCMTO3MS o Bunmanmel cbabpKaT NPENopbKM 3a BawaTa
' 6e3onacHocT, 0003Ha4YeHN C TO3n
cUMBON

HecnasBaHeTo Ha Te3u ykasaHus Moxe Aa

OnacHocT! Puck oT enekTpuyecky yaa 1
P yhap shuMtBHUMaHke! [oBefe [0 NeKo UK CPeaHo HapaHsiBaHe

HecnassaHeTo Ha Te3n UHCTPYKUUK
BHumarue! FopeLn MoBbpXHOCTH crnpeRyIpexaenve! MOXe Aa AoBeae A0 ONacHOCT 3a
XUBOTA NN TEXKWN HapaHsBaHUs

Hocete 3awutHun oymnal
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1. BbBegeHue

MpousBoauTen:
Scheppach GmbH
Gulinzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

YBaxxaemMu KIUeHT,

Moxenasame Bu MHOro yaoBorncTeme u ycnexum c
Balums HOB MHCTPYMEHT.

3ab6enexka:

CbrnacHo AeincTBalloTo 3aKkoOHOA4AaTesNCTBO 3a

OTrOBOPHOCTTA 3a NPOAYKTU, NPOU3BOANTENAT HE HOCU

OTrOBOPHOCT 3a LWEeTu Mo NpoaykTa unmn NpuYMHEHn ot

Hero LLEeTN, KOMTO Bb3HUKBAT B pe3ynTaT Ha:

» HenpaswunHa ynotpe6a,

* HecnasBaHe Ha MHCTpyKUMMTe 3a paboTa,

* PeMOHTU, N3BBbPLLEHN OT N1La, KOUTO He ca
OTOPU3MPaHN CEPBU3HU TEXHULLM,

* MoHTax 1 nogmsiHa Ha HEOPUTMHANHN pe3epBHU
yacTtu,

* V3non3BaHe U3BbH NOCOYEHOTO B UHCTPYKUMUTE,

BaxHo:

Mpu paboTta c enekTpoMHCTPYMEHTH BMHArN cnassante
MepKuTe 3a 6e30MacHoCT, 3a Aa HamanuTe pyucka oT noxap,
TOKOB yAap v HapaHaBaHe, BKNKYUTENHO cnegHuTe.
I'IpoqueTe BCUYKN TE€3N UHCTPYKUMWN Npeau aa uanonsearte
npoayKTa 1 r'm cbxpaHsiBanTe 3a 6baeLum cnpaBku.

CobxpaHsaBaviTe ToBa pPbKOBOACTBO Ha CUTYPHO MSACTO,
3a fa mare BMHarM 4ocTbn Ao nHdopmaumsata. Mpu
npefaBaHe Ha obopyaBaHETO Ha APYr YOBEK,
npegocTaBeTe U Te3W UHCTPYKLMM U MepPKN 3a
6e3onacHOCT. He HOCM OTFOBOPHOCT 3a LWeTW Unm
WHUMAEHTW, Bb3HWMKHANM B pe3ynTaTt Ha HecrnasBaHe
OcBeH UHCTpyKUMnUTe 3a He3onacHoCT B TOBa
PBKOBOACTBO, TpSOBa Aa cnassaTe v AencTBalyuTe
HOPMaTMBHW U3NCKBaHWSA 3a eKkcnroatauns Ha
MallMHaTa BbB BallaTa cTpaHa.

OpbXTe KOMMnekTa ¢ pbKOBOACTBOTO BUHArM 3aegHo
C MaluMHaTa 1 ro CbxpaHsiBaiTe B NnacTmMacoBsa
onakoBkKa, 3a Aa ro npegnasvTe oT 3ambpcsiBaHe U
Bnara. lNpoynTanTe pbKOBOACTBOTO Npean BCsAKa
ynoTtpeba n cnaseante CTPUKTHO ykasaHuaTta. C
MalumHaTa morat ga paboTaT camo nvua, KouTo ca
NnpemMuHanm MHCTPYKTaX M ca 3ano3HaTtu ¢
noTeHumanHuTe onacHocTu. TpsibBa ga ce cnassa
MWHMMarnHaTa Bb3pacToBa rpaHuua.

OcBeH npegynpeauTenHnTe benexkn B Toa
PBKOBOACTBO U CFIeLI,M(*)I/NHI/ITe YKa3aHua 3a BallaTta
cTpaHa, TpsabBa ga ce cnaseaT u obwonpuetuTe
TEXHWUYECKN U3NCKBAHUS 3a eKkcrnoaTtauus Ha
nopgo6Hu ypeaw.

He HOCKMM OTroBOPHOCT 3a LLEeTU NN NHUMOEHTMH,
KOUTO ca BCreACTBUE HA HecnasBaHe Ha Te3n
WHCTPYKLMM 1 MepKKn 3a 6e30nacHOCT.

24 | GB

2. PasnonoxeHue (dwur. 1 -2)

-

. Opbxka
. Cnpen-naHuara
. TopHa cToVika 3a cnpei-naHuara
3 [bpxay 3a 4103n / MapKky4 3a BUCOKO HansraHe
. YobrmxkuTen 3a Ato3u ¢ 6bp3a Bpb3ka
. Kanak Ha Bb3gyLUHWsA UNTHP
Konena
. [JonHa onopa 3a cnpen-naHuara
Crolika
. Kopnyc c aycnyx
. CbeguHuten 3a 3ananutenHara cBeLy,
. Kanayka 3a ropuso
3 PesepBoap 3a ropmeo
2. Cnpen gro3n
3. 'bBKaB MapKy4 3a BUCOKO HansiraHe
4. MNpepnaseH 3aknioyBaLl, MEXaHU3bM Ha
cnpen-naHuara
5. Cnycbk Ha cnpem-naHuaTa
6. lMpeskntousaten MNyck / Cton
7. CBbp3BaHe Ha BCMyKaTemnH1s MapKkyy 3a
npenapar
8. Bpb3ka 3a Mapky4 C BUCOKO HansiraHe
9. BbHLWeH BXoA 3a Boga

WN =

S 0OV®E®NO UM

20. Kanadka 3a macno c nsameputernHa npbyka
21. 3ananuTenHa ceeLy,

22. Ctaptep 3a obpaTHO ABWXeHNe

23. CndoH/bunTbp 3a XMMUYECKO [03NpaHe
24. Bb3gylweH duntbup

3. KomnnekT 3a gocTtaBka

OcHoseH moayn (1 X)
Opbxka (1x)

Mapkyy 3a BUCOKO HansraHe (1 X)
Cnpeii-naHuarta (1x)
Yabmkuten 3a cnpen-naHuaTa (1 X)
Cnpen agosun (5x)
Konena (2 6p.)
Croitka (1x)

[oneH obpxady 3a CTPYWHMK (1x)
FopeH gbpkad 3a CTPYMHMK (1x)
[Obpxad 3a grosm (1x)
CudoH/cpunTbp 3a Xxumudecko gobaBsHe (1 X)
Top6buuka ¢ apebHu YacTun (1x)
P1KOBOACTBO (1 X)

OTBOpeTe OnakoBKaTa U BHAUMATENHO U3BaAeTe ypeaa.
MpemMaxHeTe ONaKkoBbYHUTE MaTepUani, KakTo U BCUYKU
YKpenBaLlM eNeMeHTU 3a TPAHCMOPT (aKo ca HanuyHw).
YBepeTe ce, Ye fOCTaBKaTa € MbIHa.

lMpoBepeTe ypena u akcecoapuTe 3a €BEHTYarHu
TPaHCNopTHU NoBpeau.

AKO e Bb3MOXHO, 3anaseTe onakoBkaTta [0 U3TuyaHe Ha
rapaHLUMOHHMS CPOK.

www.scheppach.com



& BHUMAHME!

YCTPOMCTBOTO U ONaKOBBYHUTE MaTepuanm He ca
urpayku! He gonyckanTe geua ga urpasrt c
HaWNIOHOBU TOPOUUKM, chonmo u apedbHU yacTu!
Mma onacHocT oT nornbllaHe 1 3apgyluaBaHe!

4. NpeaHa3HavyeHue

BogocTpyiika 3a novyncreaHe Ha:

MalumHu, npeBo3HM cpeacTsa, KOHCTPYKLUWU, MHCTPYMEHTH,

dacagu, Tepacu, rpaguHCKM MIHCTPYMEHTU 1 Op.

* [ouncreaHe c nomMoLuTa Ha CTpya C HUCKO HandraHe un
npenapar (Hanpumep 3a MOYNCTBAHE Ha MaLUVHW,
aBTOMOGWNN, Crpagun, UHCTPYMEHTH),

« MounctBaHe c BUCOKO HansiraHe 6e3 npenapar (Hanpumep
3a Nno4vyncTBaHe Ha q)acap,m, Tepacu, rpagmHcka TEXHVIKa).

MpeaHasHayeH 3a pabota npu TemnepaTtypu Ha
okonHata cpega mexay 0°C n 40°C.

v BHuMaHue!

OnacHoct! Puck ot HapaHsiBaHe! Cna3Bainte
CbOTBETHUTE NpaBuna 3a 6es3onacHocT npu paboTa Ha
GeH3MHOCTaHUMK Unu B Apyr onacHu 3oHu. He
JonyckaWTe oTnagHy BOAW, 3aMbPCEHN C MUHepariHo
macrno, Aa nonaaarT B noysara, BoguTe unm
KaHanu3auusita. M3sbplLuBanTe no4ncTeaHe Ha aABuraten
1 nop camo Ha onpefereHn Mecta ¢ MacrieH cenaparop.

MpeaynpexpeHune! NpoyeTtere BHUMATENHO TOBA
PBKOBOACTBO M 06LWNTE MHCTPYKLUMK 3a Be3onacHOCT npeaun
paboTa ¢ MalumnHaTa, 3a Bala cobCcTBEHa CUNYPHOCT.

U3nckBaHMA KbM Ka4eCcTBOTO Ha BoaaTa:

KaTto paboTHa cpeaa nog BMCOKO HansiraHe Tpsibea aa ce
1u3nonsea camo yucTa soga. lpumecu morart ga gosegar oo
YCKOPEHO U3HOCBaHe UMN HaTpynBaHe Ha oTnaraHus B ypeaa.

OcBeH MHopMauusiTa B MHCTPYKUMATA 3a
pa6oTa, cnasBaiTe u o6WKUTe Npasuna 3a
6e3onacHOCT U 3a NpefoTBpaTsABaHe Ha
3110N0nyKM.

O6opyaBaHeTO MOXe Aa Ce U3nonsea camo no
npegHasHaveHue. Besika gpyra ynotpeba ce cumta 3a
HemnpasusiHa. 3a BCUYKM LLETU UK HapaHsiBaHWS,
npou3THYaLLM OT HenpasuiiHa ynotpeba, OTrOBOPHOCT
HOCK NoTpeduTensaT/onepaTopbT, a He NPON3BOANTENST.

Monsi, umaiiTe npeasua, Ye HaleTo obopyaBaHe He e
npeaHasHayeHo 3a ynotpeba B TbproBCKM,
3aHaATYNIACKM UMK UHOYCTPUANHU AeAHOCTU.
lMapaHuuaTa oTnaga, ako o6opyaBaHeTo ce M3nonasa
B TaK1Ba cpeay Unm 3a nodobHu Lenm.

[opw koraTo nsnonseare 103U eneKTPOUHCTPYMEHT

criopeq MHCTPYKLUnTE, € Bb3MOXHO a OCTaHaT HAKOW

OCTaTbyHU puckoBe. Bb3MoXHNTE onacHOCTy,

CBbp3aHu C KOHCTPYKUMATa U AM3ariHa Ha ypeaa, ca:

» Bb3MOXHO e yBpexaaHe Ha cryxa, ako He ce U3nonssa
NoAXoAsiLLa 3almTa 3a YL,

« MpogbmkutenHaTa pabota ¢ ypeaa unm HeNpaBUNHOTO My
13rnonaeaHe v NoaApbXka MoXe [ia JoBefe 10 30PaBOCIOBHU
npobnemu, NpuYMHEeHN oT BUBpaLun B pbLETE U pbLETE.

5. NpepynpexaeHus 3a 6esonacHocT

BHumaHue: Mpu paboTta c 6EH3MHOBU MHCTPYMEHTU
BMHaru crassanTe OCHOBHUTE Mepku 3a 6e3onacHocCT,
BKITMIOYMTENHO CreHnTe, 3a Aa HamanuTe pucka oT
Cepro3HM HapaHsiBaHUs U/unu noBpeaa Ha ypeaa.
MpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKU MHCTPYKLMM Npean
ynotpeba n cbxpaHsiBaiTe 1 3a 6baeLum cnpasBku.

PaboTHa cpeaa

CbxpaHsiBaiiTe BogoCTpyikaTta B JO6pe NpOBETPEHO
nomMeLLeHne ¢ npaseH pesepsoap 3a ropueo. He
CbXpaHsiBanTe ropmeoTo 6nn3o 4o ypeaa.

MoctaBeTe 06opyaBaHETO BbPXY CTabunHa v 3gpasa
NMOBBbPXHOCT.

M3nonseanTe caMo Ha OTKPUTO, HMKOra He paboTeTe B
3aTBOPEHO NPOCTPAHCTBO — U3ropenuTe ra3oBe ca OnacHM.
Mo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe ypeaa Aanedy ot 3oHaTa Ha
NoYnCTBaHe.

MaseTe Aeua n CTpaHUYHM NnLA Ha pa3CcTosiHKE.

YpenbT TpabBa ga 6bae HabnogasaH no Bpeme Ha pabora.

JInuHa 6e3onacHocT

- bbaerte BHUMATENHW, cnedeTe AeNCTBUATA CU 1
M3nonaeanTe aapas pasym. EAMH MUr HEBHUMaHWe
MOXe [Ja AoBefe 00 CEePUO3HN HapaHaBaHUS.

+ Hocete 3awmTHK oumna no Bpeme Ha pa6ota. Mpu
npbckaHe MoraT Aa ce OTAeNsAT Marku YacTuuu.

o BwHaru nanonseaiTe 3awyTa 3a ywm, 3a Aa HamanuTe Lyma.

« OGnuuarite ce NOAXOAALLO — C AN NaHTaNoHW 1 34paBu GOTyLM
unu obysku.MpenopbyBa ce N3NON3BaHETO Ha AOMbITHUTENHM
npeanasHy cpeacTsa npy paboTta ¢ XMMUKanu, NouncTBaLLm
npenapaTy Uin Apyrv KOposvBHU 1 abpasunBHM BELLECTBA.

* He ce npotsrante npekaneHo. BuHaru ocurypsisante
cTabunHa cTolika 1 paBHOBecue — Taka Lie uvarte
Nno-A06BLP KOHTPOM MpWU HEOYaKBaHN CUTYaLIMN.

* He nanonseawTte ypeaa 3a BOAOCTPYMHO NOYNCTBaHE,
aKo CTe KOHCYyMUpanu arnkoxosn unu nekapcrea.

« M3Bapgete cBewTa unu nskniovete kabena ot ceelTa, 3a aa
NpeaoTBpaTUTE CriyyYaiHo CTapTMpaHe, Korato He M3norn3ssare
ypeda unu npeau Aa otkaduTe MapKyya 3a BUCOKO HamnsiraHe.

* He HoceTe wnpoku gpexu, brxyTta unum akcecoapu,
KOWUTO MoraT Aa ce 3axBaHaT B ABuUratensi.

« [pbxTe AoMalUHUTE NoGUMUM, AelaTa U CTPaHUYHUTE
nuua Ha 6e3onacHo pascTosiHie oT paboTHaTa 3oHa.
MpenopbyBa ce MMHUMYM 15 meTpa.

* Hukora He Haco4BaWTe nucToneTa kbM cebe cu unm
apyru xopa.GB | 25
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» Hukora He nocTaBante pbka, NPBLCTM UNK TANO
OVPEKTHO npepj Ato3arta 3a NpbCKaHe.

» Tosn ypen Moxe Aa ce M3nons3ea u oT xopa ¢
HamaneHn usnyeckn, CEH30PHU UNN YMCTBEHN
CNOCOBHOCTU, UMK C NIUNCa Ha ONUT U NO3HaHKS,
aKko ca MHCTPYKTUpaHu unu HabniogasaHu 3a
6esonacHa ynotpeba n ca 3ano3HaTu ¢ Bb3MOXHUTE
puckose.

MpaBunHa ynotpe6a u nogapbxkka
« Hukora He paGOTeTe npu cnegHnTe ycnosua:

- 3abenexvMa npomsiHa B 060poTUTE Ha ABUraTens.
- ocesaeMma 3aryba Ha HansraHe.
- [suratensat npekbcea.
- Wma gum vnun nnambum, 3aTBOPEHO
NPOCTPaHCTBO.
- CwvnHu Bubpauun.
- Obxa unu nowm atMocdepHN yCnoBus.

» [pbxTe BOOOCTpyMKaTa yucta n 6e3 macno, kan u
Apyrn 3aMmbpcdaBaHus.

* Hukora He Haco4BaWwTe BogHaTa CTpys KbM
enekTpu4eckn kabenu nnn ANPeKTHO KbM
BOOOCTpYyNKaTa.

o BuHaru gpbxTe ApbXkaTa ¢ ABe pblie No Bpeme Ha paborta.

* He ponyckarite MapKyybT Aa BNM3a B KOHTAKT C
ropeLlus aycnyx.

e He ,u.omcsal?rre Aro3arta unun BogHata CTpys no Bpeme Ha pa60Ta.

o He 3apexpavite auratens ¢ 6eH3unH, JokaTo paboTu, KoraTo e ropeLy
1nu B 6nnM3ocCT A0 OTKPUT nnambk. MylweHeTo e 3abpaHeHo.

* M3non3sgarite camo o4o6GpeHN MapKyym U HakpanHULm.

» CnycbKkbT Ha nucToneTa He TpsibBa fa ocTasa
3aKneLleH no BpemMe Ha pa60Ta.

He ponyckaiiTe Bpb3kv Ha Bb3nu Ui NperbBaHns Mo Mapkyya 3a BUCOKO HansraHe.

o Bcuyku cbeanHeHust Ha Mapky4unTte TDHGBa Aa ca 34paBo 3aKpeneHu.

* lMpeawn pa ctaptuparte BOAOCTPYkaTa nNpu CTyAeHO
BpeMme, yBepeTe ce, Ye HUKbAE B ypeaa He ce e
ob6pasyBan neg.

» 3a pa n3berHeTe HexenaHo M3nyckaHe Ha Boda
nof HansiraHe, BUHAru 3aknioyBanTe npegnasunTtenst
Ha crycbKa, KoraTto He nonasaTte ypeaa (Buxre
pPBbKOBOACTBOTO 3a pabora).

» He ocraBsiiTe BogocTpyiikaTta Aa pabotu noseye oT

neT MMHyTK 6e3 oa HaTMcKaTe Cnycbka, 3a Aa He

nospeaunTe nomnarta.

« [poBepsBaiiTe NEPMOANYHO ropyBHATA CUCTEMA 3a TEHOBE WU
npu3HaLyW Ha 3HOCBaHe, KaTo MPOTPUTU UMK MEKW MapKy4u,
nunceaLLy ckobu unu NoBpeaeHn pesepsoap Unu Kanadka.
Bcuuku noBpeay TpsibBa Aa ce OTCTpaHsT npeawm paboTa.

He pokocsaitTe ropetuus wymosarnywmTen.

» U3BbpLluBaiTe obcnyxBaHe, paboTa v 3apexaaHe

npu cnegHUTe ycnosus:

- Ocurypete gobpa BeHTMRIauums.

- BapexpaiiTe BOOOCTpyikaTa Ha 06pe OCBETEHO MSCTO.

- M3bareanTe pasnuBu 1 HUKOra He 3apexaanTe ropmeo,
pokaTo ypeabT pabotu.

- [OpbxTe ganedy oT M3TOYHMUM Ha 3anansaHe Nno Bpeme
Ha 3apexgaHe.

- N3nonseaite 6e3onoBeH 6eH3WH.

« He n3nonssante nospeaeH MapKy4 3a BUCOKO HandraHe.
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o He usnonseainte Te4HOCTH, CbAbpXalluy pasTeoputenu,
Hepas3peaeHu KUCenuHu, aueToH nnu gpyrvn paBTBOpVITeJ'IVI! ToBa
BKnto4Ba 69H3MH, paspegutenu 3a 609|, OTONAUTENHO Macno.
nOﬂyHeHMTe n3napeHua ca CUITHO 3ananvmu, eKCnio3vBHU U
TOKCUYHN.

» 3abpaHeHo e yCTPOMCTBOTO Aa ce M3nons3ea Ha
MecTa C noTeHLuanHa ekcrnio3mBHa onacHoCT.

« KWsnonseanTte camo noYuncTBaLlm npenapartu, npenopb4yaHu
oT npoussoguTens. CnassawnTe ykazaHusiTa 3a ynotpeba,
N3XBBbPIsHe U npeaynpexaneHna Ha Nnpon3BoanTena Ha
noyucrTeaLluuTe npenapatu.

» Bcumuku TOKONpOBOAMMUM YacTy B paboTHaTa 30Ha
Tpabea ga 6baaT 3aWwmTeHN OT NonagaHe Ha Boaa.

« [ymute 1 BEHTUNUTE Ha NPEBO3HU cpeacTBa TpsibBa Aa
Ce MoYMcTBaT caMo OT pascTosiHue Han-manko 30 cm, B
NPOTMBEH Cryyaln MoraTt a ce NoBpeasiT oT cTpysTa
nop, BUCOKO Hangaraxe. MbpBUsIT NpusHak 3a ToBa e
obesupeTaBaHe Ha rymata. [oBpegeHuTe rymun nnm
BEHTUIM MoraT fa 6bAaaT U3KMIYUTENTHO OMacHM.

* He npbckainTe matepmanu, cbabpxalum a3becr,
KaKTO 1 Apyru BelecTBa, KOMTO ca BpeaHu 3a
30paBeTo.

 [Npenapatute He TpsibBa Aa ce u3nonasar
Hepa3speaeHu. Tean npoaykTu ca 6esonacHu 3a
yn0Tpe6a, Tbl KaTo He CbAbpXaT KUCEeNMnHM, OCHOBN
nnun BpeaHu 3a OKoJNHaTta cpefa BellecTBa.
I'Ipenopquame npenapatnuTe Aa ce CbXpaHABaT Ha
MSICTO, HEAOCTBLMNHO 3a Aeua. AKo npenapat nonagHe B
o4yunTe, nsnnakHetTe 06I/IJ'IHO C BOAda, a npu normbLllaHe
He3abaBHO NOTbpPCETE MeauLMHCKa NOMOoLL,.

* Hukora He nsnonseante BogocTpyiikaTta 6e3
UATBP UM C MPBbCEH UMK NoBpeaeH hunTbp.
Pa6ota 6e3 domnTbp Mnu ¢ nospeaeH UnTbp
MOXe [a AoBefe A0 OTnajaHe Ha rapaHumsaTa.

« MeTanHuTe YacTu MoraT fa ce HarpesiT cnes NpoabIDKMTENHA
ynoTtpeba — npu Hyxaa U3non3ssaiiTe 3alWMTHU PbKaBULN.

CTtaHgapTUanpaHu npegynpexaeHns 3a
6e3onacHOCT Npu 6eH3MHOBU BOQOCTPYMKU

BHumaHue: He nsnonseante ypeaa B 6nm3ocT go xopa,
OCBEH aKo Te He ca obreyeHn ¢ npegnasHo obnekno.

\BHMMaHue: CTpyaTa nog BUCOKO HansraHe Moxe Aa 6bae
onacHa npu HenpaswunHa ynotpeba. He HacouBaiiTe cTpysTa KbM
Xopa, enekTpM4eckn ypeam nog HanpexeHune unum camus ypea.
He usnonseaiTe cTpysiTa 3a nouyncteaHe Ha 0ByBKM UNu Apexv,
HUTO KbM cebe cu unu apyru xopa. 3a Aa rapaHTupare
6e3onacHocTTa Ha ypefa, M3nonssanTe camo OpUrMHanHu
pe3epBHM YacTu Unu ogobpeHn oT npon3sBoanTens.

\BHMUMaHue: Mapky4yuTe, HakpaHULWUTE U CbeAUHUTENUTE C
BMCOKO HansiraHe ca OT KI4YOBO 3Ha4YeHue 3a
GesonacHocTTa Ha ypega. Manonseaite caMo cbeauHuTenu
1 HaKpanHWLK, NpenopbYaHn OT NPOM3BOAUTENS.

He nsnonseaiTte ypefa, ako 3axpaHBaLLMaT kaben
UMK Ba)XKHW YacTu ca NoBpeaeHU, Hanpumep 3aluTHA
YCTPOWCTBA, MapKy4n C BUCOKO HamnsiraHe Uin CrychbK.
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@BHumMaHue: He nanonssante HenpaBuiHM ropuea,
TbW KaTo Te moraTt fga 6baaTt onacHu.

gnumauwe: He n3nonseainTe ypeam ¢ aosuraten ¢ BbTPELLHO ropeHe B
3aTBOPEHM NMOMELLEHUS!, OCBEH aKo HAMa OcurypeHa JocTaTbyHa
BEHTUNALMS CNOPEA U3NCKBAHWATA Ha HALMOHANHUTE TPYAOBU OpraHu.

BHumaHue: YBeperte ce, ye oTpaboTeHuTe rasose
He nonagaTt B 6rnM30CT 40 BXOOOBE 3a Bb3AyX.

Be3onacHocT npu pa6oTta ¢ 6eH3uH

BHuMaHue: bbaeTe U3KMIOUMTENHO BHUMATENHN NpU
paboTa c ropusa. Te ca necHosananumu, a n3napeHnsiTa nv
ca ekcnno3usHW. Cneapaiite CTPMKTHO ykasaHusTa no-Aony.

M3nonssante camo ofobpeH cb 3a ropmeo.

Hwvkora He cBansiiTe Kanaykarta Ha pesepBoapa 1 He
[onvBeanTe ropmeo, Aokato ypeabT pabotn. OctaBeTe
OBuratens u nsnyckarenHata cuctema ga m3ctmHat
npeau 3apexaaxe.

MyweHeTto e cTporo 3abpaHeHo.

Hwvkora He 3apexaalniTe MalmHaTa Cc ropuBo Ha
3aKpuTO.

He cbxpaHaBanTe MalumMHaTta unm cb4oBe C ropuBo B
nomeLleHne ¢ OTKpUT Nnambk, Hanpumep Ao bonnep.
Ako ce pasnee ropuso, He cTapTupanTe ypeaa, a
npemecTteTe MallnHaTa Aaney ot MACTOTO Ha pasnuea
npeaun nyckaxe.

BuHaru 3atarante nobpe kanadkarta crieq 3apexagaHe.
Ako TpsibBa fa usnpasHuTe pesepBoapa, npaBeTe ro
camo Ha OTKpUTO.

Mpeanasuu yHKUNKN

TepmuyeH npeanaseH knanaH

YpeabT pasnonara ¢ TepMUYeH npegnaseH KnanaH, KOuto
npegnassa nomnara oT NpeToBapBaHe, ako NUCTONETbLT
3a NpbCKaHe ocTaHe 3aTBOPEH 3a NO-AbIIro Bpeme unu
Aro3ata ce sanywm. To3u knanaH Cnyxu kato
JONbMHUTENHa 3awuTa, 3a Aa NpeaoTBpaTh nperpsisaHe
Ha nomnara. MskniousaiTe ypeaa (nosmumsa “0”), ako
HAMa Ja ro usnonssare noseye OT NeT MUHYTU. ToBa
HamansiBa M3HOCBAHETO, NECTV ropMBO U yabIKaea
XMBOTa Ha nomnara, KaTo s npeanassa OT 3arpsiBaHe.

3a

3a fga nsberHete criyyaiHO U3nyckaHe Ha Boda nog
BMCOKO HanaraHe, BUHary akTuBmpanTe npeanasHoTo
3aKsloYBaHe Ha Crycbka, Korato ypeabT He ce
nsnonaea (BUXTe MHCTPYKUMUTE 3a paboTa).

C Bbp3BaHe KbM BoAgoMNpoBoA

» CnasBaiTe U3nCKBaHWUSTa Ha BallaTta
BOAOCHabAMTENHA KOMMNaHUS.

* Bcuykm cbeguHuTenHu mapkyym Tpsibea ga ca
[o0pe ynnbTHEHMU.

* YBeperTe ce, Ye NofaBaHUAT MapKyy € ¢ AuaMeTbp
noHe 12,7 mm (1/2”) n e noacuneH.

* YpeabT HuKora He TpsabBa Aa ce u3non3esa KbM
BOLONPOBOA 3a NuTenHa BoAa 6e3 Bb3BpaTeH
knanaH. Boga, npemnHana npes Bb3BpaTHUS
KrnanaH, ce cyvTa 3a HerogHa 3a nueHe.

» BucokoHanopHoTO Mapkyye He TpsibBa fa e NoBpeaeHo
(onacHocT ot cnykBaHe). [Npy noBpeaa, MapkyybT Tpsbea
He3abaBHO fa ce nogMeHu. anonasaiite camo MapKyyum u
CbegnHeHua, npenopb4yaHn OT NpoussoguTend.

« BucokoHanopHuTe Mapkyuu, UTUHIN U CbeaANHUTENMN
ca OT CblLUEeCTBEHO 3Ha4YeHWe 3a be3onacHaTta paboTa
Ha ypeaa. Mianonssante camo MapKydu, (PUTUHIN U
CbeanHUTENM, NpenopbYaHn OT NPON3BOANTENS.

+ 3a 3axpaHBaHe u3nonssanTe caMmo YncTa unu
dunTpupaHa Boaa.

@ BHumaHue!

PaboTelusaT auraten oTaens BbINepoaeH OKUC — HeBuanuMm, 6e3
MWPUC M M3KIIOYMTENTHO OrnaceH ra3. BauweaHeto My Moxe aa
foBefe [0 rafeHe, 3aryba Ha Cb3HaHue unu daTtaneH Usxop.
HAKOM XMMUKanu unm nouncTealLy npenapatu CbLIo MoraT aa
6baart BpeaHW Npy BOULWBaHE WM MorTbLUaHe, Kato NpUYMHSBaT
CEpUO3HO HepasronoXeHue, NpunaabK Unu oTpaBsiHe.

@ BHumaHue!

PaboTaTta ¢ BogoCTpyiika MoXe Aa Cb3haae fMOoKBU U XITb3rasu
NOBbPXHOCTW. MoLHaTa CTpys Nog HansraHe Moxe Aa fosene Ao
noaxnb3saHe, ako cTe TBbpae Gnmn3o 40 MSACTOTO Ha NOYMCTBaHe.

» [IpwxTe Atosata Ha pasctosHme mexay 50 n 150 cm
OT NOBBbPXHOCTTA 3a NOYUCTBAHE.

« ObnacTtTa 3a noyncTBaHe TpsbBa Aa uma
NOAXOASILL, HAKIMOH U OTBOAHSIBaHe, 3a [a ce
HaMarnu puckbT OT NOoAXITb3BaHE Nopaan MOKpK
NMOBBLPXHOCTMW.

& BHumaHue!

rOpI/IBOTO N HeroBmTe n3napeHunsa ca CUNHo 3ananaumMmm n

EKCMnio3nBHU. I'I0>Kap Unn ekcnnosna morat aa npuyamnHAT

CEPVO3HN U3rapsiHnsa UK dpatanHy HapaHsBaHus.

Korato 3apexpaaTte ropuso

He npenbnsaitte pesepsoapa. OcTaBeTe MACTO 3a pasiuMpsiBaHe Ha ropUBOTO.

Mo Bpeme Ha paboTa c ypeaa

* He HaknaHsiiTe aoBuratens unuv ypega taka, vye aa
ce pasnee ropmeo.

* He npbckante 3ananmmm TEYHOCTW.

Mpu TpaHCnopTMpaHe UK PEeMOHT Ha ypeaa

» PesepBoapbT 3a ropmeo Tpsibsa aa e NPA3EH npu
TpaHcnopTUpaHe Unn PeMoHT.

« BucokoHanopHaTta malunHa TpsibBa fa ce TpaHcrnopTupa
n3npaseHa u cTabunHo 3akpeneHa, 3a Aa He ce oObpHe 1
He n3tekar ropuso unu macno. GB | 27
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Mpu cbxpaHeHUe Ha ropuBoO UNu o6opyABaHe ¢ pe3epBoap 3a rOpMBO

OpbxTe aaned oT neyvku, KOTnu, Gonnepwn, CyLLINIHA
3a gpexv unv Apyru ypeau ¢ nunoTeH nnamMbK unm
M3TOYHUK Ha 3anansaHe, Tbl KaTo n3napeHusTa Ha
ropMBOTO MOraT Aia Ce Bb3MNfaMeHsT.

& BHumaHue!
KoHTakTbT Ha CTpysATa C enekTpuyeckun kabenu moxe
Aa NpyYMHN TOKOB yaap.

. ﬂp'b)KTe BOAHAaTa CTpysa Aaney OT enekTpnu4eckn nposogHULM, 3a
na nsberHete CMBbPTOHOCEH eNneKTpuyeckn ygap.

@ BHuMmaHue!

BHe3anHoOTO M3gbprnBaHe Ha CTapTePHOTO BbXE (OTKaT) Lie
OpblHe pbkaTa U pbkaTta BU KbM ABuratens no-6up3o,
OTKOMNKOTO MOXeTe aa nycHete. Moxe aa ce CTurHe oo
CUynBaHWs, HaBAXBaHWSA, HaTbPTBAHNA UMW OPYTY TPaBMU.

BWHATI HacouBaiTe nuctoneTa B 6e3onacHa nocoka u
HaTuckawTe cnycbka, 3a ga ocsobogute HansraHeTo n ga
n3berHeTe oTkaT Npeau BCSIKO CTapTupaHe. 3aknioyeTe
cnycbka, Korato He usnonaeare ypega.

Mpw cTapTupaHe Ha ABUraTens gbpnanTe BbXeTo 6aBHO,
[0KaTo yCeTUTe CbMNpOTUBIEHNE, Creq KOETO M3abpnante
psi3ko, 3a Aa usberHete oTKart.

Cnep BCcekn HeycneLleH onuT 3a cTapTupaHe BUHaru
Haco4BanTe nucToneTa Ha 6e3onacHO MSACTO U HaTUCKanTe
cnycbka, 3a fja ocBoboaMTe BUCOKOTO HansiraHe.

[pbxTe 3apaBo nucToneTa ¢ AiBe pble npu pabota nog
BMCOKO HansiraHe, 3a fia n3berHete HapaHsiBaHWs1 Npu OTKarT.

& BHumaHue!
PaGoteluusT aBuraten otaens TonnuHa. Temneparypara Ha aycnyxa n
OKOJTHUTE YacTu MOXe Aa AOCTUrHe unu Hageuwm 65°C.

anI KOHTAKT Ca Bb3MOXXHU TeXKU U3rapsaHus.

TonnuHaTa/razoBeTe OT aycryxa MOXe Aa Bb3NNaMeHaT 3ananumu matepuani,
KOHCTpyKUMM Unu aa NnoBpeasT pe3epBoapa 3a ropuso U Aa npeaussukat noxap.

» HE pokocBaiiTe ropeLum NoBbPXHOCTU 1 n3bsreanTe
KOHTaKT C ropeLyyn N3ropenm rasoBe.

* V3yakainTe ypeabT fa U3CTUHE Npeaun Aa ro LOKOCHeTe.

» Ocurypete noHe 1,5 M pa3cTosiHue OT BCUYKW CTpaHW
Ha BOAOCTpYyWKaTa, BKIIOUYNTENHO OTrope.

& BHumaHue!

CtaptepbT u Opyru BbpTALLM Ce YaCTu Morat aa
onnetart pbUe, Koca, Apexun nnm akcecoapu.

» HE Hocerte Wwmnpoku gpexu, brxyTta nnu apyru
npeaMeTn, KOMTO MorarT fa ce 3akadaT B cTapTepa

WK ApYyr BbPTALLM Ce YacTu.
. B'bp)KeTe Abrrata Koca u cearnete 6VI)KyTaTa.

&~ BHumaHmue!

CprﬂTa noa HanAaraHe MoXe Aa noBpeaun Kpexku
npeamMeTun, BKIKYUTENTHO CTBbKI10.
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* He Haco4BaiTe CTpyiHMKa KbM CTbHKI1O0, KOraTo e B

pPeXnm Ha CUIHa CTpy4.

* Hukora He Haco4BaliTe BogHaTa CTpyAa KbM pacTeHus.

&~ BHuMaHwue!

HenpasunHaTta ekcnnoaTaums Ha BOAOCTPyMKaTa MoXxe
Aa A noBpeau 1 Aa CbKpaTy eKCNnoaTauMoHHNSA 1 3KUBOT.

* He na3nonsgarite yCTpPOWCTBOTO C NOBPEAEHUN NN
NUNCBALLM YacTU, KaKTo 1 6e3 3aLMTHU NOKPUTUS.
* He u3kntoyBanTe HUTO €0HO 3aLUUTHO YCTPOWCTBO

Ha MallnHaTa.

* He mecTteTe mawmHara, kato gbpnare MapkyuuTe.
Manonaeavite ApbxkKaTta, npeaHasHadYeHa 3a Tosa.

CbXxpaHsiBaTe Ta3u MHGopMaLms 3a 6€30NacHOCT Ha CUTYPHO MACTO.

6. TexHNYecKn AaHHN

OBuraten

MowwHocT Ha AsuraTens 3 2 kW
Make. 060pOTV| 3600 06./MUH.
Peaepsoap 3a rop1so O 9 n

lopuso

BeHsuH (6e3onoBeH)

Twn pBuraten

4-TaKTOB, C Bb3AYLIHO OXNaxaaHe

CrapTtvpaiua cuctema

CTapTep C Bbxe

PaboteH obem 173 ky6. cm
Bun macro 10W30/ 10W40
3ananuTenta caew F7RTC/ F6RTC
BopaHa Bpb3ka

Makc. Temnepartypa Ha nogasaHe 50 °C
MwuH. gebuT Ha nopasaHe 9 n/MyH
MuH. BXxoAHO HansiraHe 0.3 MPa
Makc. BXoAHO HansraHe 0.8 MPa
Makc. AbMKVHA Ha BXOAHUS MapKyy 76Mm
[nameTbp Ha BXOAHUS MapKyy

(BbTPELLEH AnameTbp) MUH. & 12,7 Mm
Momna

PaboTHo HansiraHe 180 bar
HOeobut 8.7 n/MuH
KornuuecTtso macrio nomna 0.07 n
3acMmyKBaHe Ha npenapar 450 mn/MuH
MakcumanHa cuna Ha 27N

OTKaTt Ha pbYHUA NMUCTONET

Mpenapat

N3nonasante caMmo noyncTeaLym
npenapatu, ogobpexu 3a
BUCOKOHANOPHM MaLUnHN

Terno

26 kr

www.scheppach.com



CTOMHOCTM Ha WyM 1 BUbGpauum

CronHocTuTe Ha Wym 1 BUbpaummu ca onpegenexHm
cbrnacHo EN 60335-2-79 (EN ISO 3744 /ISO
5349-1).

HuBo Ha 3BYkOBO HansiraHe Lpa 823 dB
HeonpepaeneHoct K 3dB
HwnBo Ha 3ByKOBa MOLHOCT Lwa 105 dB
HeonpegeneHoct K 3dB

O6wa cTonHOCT Ha BUGpauuuTe an (Cyma ot Tpu
ocu) u HeonpepeneHocT K, onpegenexu
cbrnacHo EN 60335-2-79

CTOMHOCT Ha eMUcusiTa Ha BUGpaumn an

1,02 m/s?
Heonpepenenoct K 1,5 m/s?

OrpaHuyeTe Wwyma ¥ BUGpauumnTe 40 MUHUMYM!

M3non3aBaiiTe ypeaa camo KOrato e B U3NpPaBHO CbCTOSIHUE.
MounctainTe n obcnyxeBanTe ypeaa peaoBHoO.
Mpucnocobete paboTHMA CU CTUN CNPSIMO cneumdukaTa Ha
ypena.

He ro npeTtoBapsaite.

BuHaru B cepBuaunparite npu Hyxaa.

W3kntouBaiiTe ypena, korato He ro usnonasare.

HoceTte npegnasHu pbkaBuum.

7. DYHKUMOHAITHO OnncaHne

YabnmxuTten 3a Ato3a ¢ 6bp30 cBbp3BaHe (4)
Mo3BonsaBa necHa cmsHa Mexay neT pasnuyHn
HakpanHuKa 3a npbckaHe (12)

MpeBkntouBaTen 3a pa6ora/cton (16)

3apaiite npeBkntoyBatens (16) Ha “I” npeau Aa ctapTuparte ¢ pbYHOTO
3ananeaHe (22). MoctaseTe ro Ha “0”, 3a Aa U3kno4nTe ABUraTens.

CudboH/cpuntbp 32 XMMHUYEcKo go3upaxe (23)

Manonaea ce 3a BCMyKBaHe Ha NoOYUCTBALL Npenapar unu apyrv
XUMMKanu 3a BOAOCTpYyMKaTa KbM CTPysiTa C HUCKO HamnsiraHe.

Bpb3ka 3a MapKy4 3a BUCOKO HansiraHe (18)

3a cBbp3BaHe Ha Mapkyya 3a BUCOKO HarnsraHe.

M>BKaB MapKyy 3a BUCOKO HansiraHe (13)

CebpxeTe eamHMsa Kpam KbM BogHaTta nomna, a
Opyrma KbM NUCToNeTa 3a NpbCKaHe.

PesepBoap 3a ropuso (11a)

HanbnHeTte pesepBoapa ¢ nNpenopbYaHo ropuso.

Bb3ayweH puntbp (24)

Mpeanasea asuratens, kato UNTpUpa nNpax u
3aMbpCABaHNA OT BXOOALMA Bb3OYX.

Kanauka 3a HanuBane Ha mMacno (20)

Tyk ce no6aBs macno B ABuratens.

CrapTtep 3a o6paTHO BbpTeHe (22)

3a pbYHO cTapTupaHe Ha ABuraTensi.

[io3m 3a npbCKaHe ¢ 6bp30 cBbLp3BaHe (12)
Mpenapar, 0°, 15°, 25° n 40°: nogxogsaLLm 3a
pa3nunyHn BnaoBse Nno4YncTeaHe.

CTpyWHuMK (2)
yl'lpaBJ'IﬂBa nogaBaHeTo Ha BOA4a KbM NnoYymncTeallata noBbPXHOCT Ype3
CMyCbKOB MEXaHU3bM. Bknitousa npegnasuTen 3a 6esonacHocT.

TNocT 3a nogaBaHe Ha Bb3ayx (Pur. 21/Mos. ,,Z%)

MogroTes CTyQeH gsuraten 3a CtapTupaHe.

Bxop 3a Bopa (BbHLEH) (19)
CBbpXeTe rpaguHCKus Mapkyy TyK.

8. NMpeau nyckaHe B ekcnnoatauus

MoHTax Ha cTonkaTta (Pwur. 3)

3akpenete cTolkaTa (8) KakTo e nokasaHo Ha curypa 3.

MoHTupaHe Ha TpaHcNopTHUTE konena (dwur. 3)
lMocTaBeTe npeaocTtaBeHUTe TpaHCNOPTHM Konena (6)
¢ noagxopswmTe 6onToBe BbPXy paMKarta Ha ypeaa,
KaKTo e nokasaHo Ha curypa 3. 3akpenere rv ot
BbTpeLLHaTa cTpaHa CbC 3akoyBaLy, WUdT.

MoHTax Ha gpbXKaTa KbM ypeaa (dwur. 4)
MoHTupaiiTe apbxkaTa (1) KbM TpbOUTE 3a ApbXKa,
KOWTO BeYe ca Ha ypefa. YBepeTe ce, Yye OTBopuTe Ha
ApbxkaTta (1) cbBnagat ¢ Te3un Ha TpbouTe.
HaTtucHete gpwxkara (1) Hagony, 4okaTo 3acTonopu
Ha [BeTe 3akno4ysawm WwndTose.

MHCTa.ﬂMpaHe Ha AoJsfiHaTa onopa 3a CprﬁHMK n
AbpXKay 3a 403U C TOPEH AbpXKay CTPYMHUK
(Pwur. 5)

MoHTupanTe abpxaya 3a ato3m (3a) 1 ropHust obpxad 3a
CTPYWHUK (3) KbM pamkaTa, kaTo U3nornssare NpunoXxeHnTe
nnacTMacoBu HATOBE, KakTo € Noka3aHo Ha durypa 5.

MoppaBHeTe NpegHaTa YacT Ha Abpxaya 3a 4to3n
(3a) c npegHata YacT Ha aBuraTtensi.

3aBuiiTe gonHaTa onopa 3a CTPYWHUK (7) ¢ KpbcTaTa
rnaBea W raika, KakTo e nokasaHo Ha cdurypa 5.

MoHTax Ha cTpynHUK (Pwur. 6)

MocTaBeTe yobmkeHMeTo (4) BbpXy CTpyMHUKa (2),
KaKTo e nokasaHo Ha durypa 6, n ro 3aterHeTe, Kato
3aBbpTUTE hmKkcaTopa MO YaCoBHMKOBATa CTPesKa.

BHUMaHe BHUMaHue!

BuHaru 3aTsraiite pukcatopa Ha pbka! XnabaBoTo 3akpernsaHe
MOXe fa AoBeae A0 pa3xnabBaHe Ha yAbIMKEHNETO Ha CTPYWHUKA,
KOETO KpWe PUCK OT HapaHsiBaHWS.
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MoHTax Ha MapKyy4a 3a BUCOKO HansiraHe (®Pur. 7 + 8)

CBbpXxeTe NpUNoXeHUss MapKky4 3a BUCOKO HansraHe (13) KkbM
nucTorneTta (2), kaTo 3aBbpTUTE domKcaTopa Mo Nocoka Ha
YacoBHMKOBATa CTpernka, KakTo e nokasaHo Ha durypa 7.

CebpxeTe Apyrus Kpaw Ha Mapky4a 3a BUCOKO HansraHe (13) kbM
CbeMHEHVETO 3a BUCOKO HansraHe (18), kakTo e nokasaHo Ha durypa
8, KaTo 3aBbpTUTE hMKCaTOpa NO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTpenka.

M BHumaHue!

BuHaru 3atdraite pbyHO dumkcatopa! Ako Bpb3kaTa e
TBbpAe xnabasa, MapKy4ybT MOXe [a Ce oTKauu U1
TOBa Aa NPUYMHWN HapaHsiBaHe.

CBbp3BaHe Ha BLHLWHOTO BoAoO3axpaHBaHe KbM

nomnarta (Pwur. 9)

1. MNpeaun ga cebpxere rpaguHckns mapkyd (HE e B
KoMnnekTa) KbM BxoAa 3a Boga (19), nposeperte
duntbpa (Y). Mouncrere sambpceHns punTsp 1
cMeHeTe nospeaeHus. He nsnonssanrte
BOAOCTpPYyMKaTa, ako PUNTbLPBLT € NOBPeaeH.

2. 3a ga oTcTpaHuTe BCUYKM 3aMbpCsBaHUS, NycHeTe
BoAa npe3 rpaguHckus Mmapkyd (HE e BknioyeH) 3a 30
ceKkyHaw, cnep koeto crnpete Bogata. BAXKHO: HE
n3nos3sBanTe 3acTosna BoAa 3a BogO3axpaHBaHe.
Manonasante camo ctyaeHa Boga (nog 38 °C).

3. TMoctaBeTe huntbpa B Obp3aTa BPb3Ka, KAKTO €
rokasaHo Ha curypa 9, 1 ro CBbpXeTe pbyHO KbM
BogHaTa Bpb3ka (19), kaTo 3aBbpPTUTE MO NOCOKa
Ha YacoBHMKOBaTa CTperka.

4. CpbpxeTe rpaguHckma mapkyd (HE e BknoYeH) Kbm
BoAHaTa Bpb3ka (19). bmkmHaTa Ha Mapky4ya He
TpsibBa ga Hageuwaea 7,6 M. Magbpnaiite mapkyya,
3a fja npoBepuTe fanu e fobpe 3akpeneH.

v BHumaHue!

CeobogHaTa ObmKUHa Ha rpaguHCKUS MapKyY
TPABBA pa 6bae noHe 3 M mexay Bxofda Ha
BOOOCTpYMKaTa 1 cnvparteneH MexaHn3bM, KaTo
Y-cTon cbeqnHuTen unu apyr noaxoasil, BEHTUI.

[o6aBsiHe Ha macno u ropuso B asuratens (cwur. 10)

1. MNocTaBeTe BOOOCTpyMKaTa Ha paBHa NOBbPXHOCT.

v BHumaHue!
Ako MOTOpPBLT 6bAe 3aBbPTAH UK CTapTUpaH npeau
[a e HanAaTo Macno, ypeaobT MOXe [ja ce noBpean.

2. OrtBuinTe kanavkarta ¢ macrnomepa (20), kaTo 3aBbpTUTE
O6paTHO Ha 4YacoBHMKOBaATa CTperka, U 4 cearneTte.

3. [llpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo No
MapkupoBkuTe Ha macromepa (X) (Bux cour. 10).

4. HanbnHeTe cuctemata ¢ makcumym 600 mn
YeTUPUTaKTOBO ABuraTtenHo macro (SAE 10W30).
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5. [lpoBepeTe OTHOBO HMBOTO Ha MACMOTO, KaKTO € ONMcaHo
no-rope. Ypes passuBaHe (3aBbpTaHe obpaTHO Ha
YacoBHWKOBAaTa CTpeska) Ha npobkaTa 3a usTo4yBaHe Ha Macno
(W), Moxe fa ce perynupa Konm4ecTBOTO JOMSTO UMM HaMbHO
[a ce usnpasHu cuctemara npu cmsHa Ha macrnoto. BaxHo!
MNMocTaBeTe cbA 3a cbOMpaHe Ha Macno noa oTBopa Npu
M3TOoYBaHe.

6. [ocrasete kanadkata c u3MepBaTenHara npbyka 3a macno (20) u
A1 3aTerHeTe, KaTo 3aBbPTUTE MO YaCOBHMKOBATa CTpersika.

3apexpaHe ¢ ropuso (Bux cur. 11)

v BHuMaHue!

OnacHocT oT noxap v ekcnnosus! Cnassaiite
MHCTpyKUuKTE 3a GesonacHocT!

1. OTBOpeTe U cBaneTe Kanaykara Ha pesepsoapa (11),
KaTo 3aBbpPTMTE 0OpaTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTperka.

2. Moctasete cyHus (V) B oTBopa Ha pesepsoapa (11a).

3. Hanewte ropueo B pe3epBoapa (11a) 4o makcumym
3-4 cm nog, ropHus pbo.

4. TocTtaBeTe OTHOBO Kanaykara (11) n 3aTBopeTte
pesepBoapa (11a), kaTo A 3aTerHere no
YacoBHMKOBATa CTperka.

9. Paborta

M BHumaHue!
BuHaru ce yBepsiBanTe, 4e ypeabT € HaNbIIHO
crno6eH npeau Aa ro nycHeTte B ekcnnoaraumsn!

MpoBepeTe crnobsiBaHETO Ha ypeaa U ce yBeperTe,

Yye CTe U3NbNHUNU CregHoTo:

1. 3anosHaviTe ce NoapobHO € LUANOTO PbKOBOACTBO Npeamn
Aa 3anoyHeTe paboTa ¢ BogocTpyiikaTa. YBepeTe ce, Ye
apbxkara (1) e noctaBeHa n mkenpaHa.

2. lMpoBepeTe ganv e fobaBeHO Macno Ao Heo6xoaNMOTO

HVBO B KapTepa Ha ABuratensi.

. HanbnHete pesepsoapa (11a) ¢ nogxogsLio ropmeo.

. Y6epeTe ce, Ye BCUYKM MapPKy4M ca CBbP3aHu NpaBuUITHO.

. Mpernepavite Mapky4a 3a BUCOKO HansraHe (13), Aa HAMa

nperbBaHusi, NOPsI3BaHUs U NOBPEAU.

. Ocwrypete nogxogsil, BOAeH NOTOK CbC CbOTBETHUSA AebUT.

. MNocTaBeTe ypena Ha paBHa NOBLPXHOCT.

. MycHeTe Bogo3axpaHBaHETO.

a b~ w

o N o

M BHuMaHwue!
HE BkntouBaiTe nomnarta 6e3 Bogo3axpaHBaHeTo Aa
€ CBbpP3aHO U NycHaTo.
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10. N36epeTe HakpaiHuka (12), KOUTO XenaeTe aa 4. 3a Han-gobpw pe3ynTaTy Npu NOYMUCTBaHE, APBXKTE
n3nonaeare, 1 ro NocTaBeTe B YOBLIDKUTENS Ha npbTa atosata (12) Ha pasctosiHue ot 20 go 60 cm ot
(4). BuxTte ,Kak ce na3nonasa HakpanHuKbT". NoBbpPXHOCTTA. AKO Ce NpubnmxuTe npekaneHo, Moxe
11. CtyneH craprt:llocTaBeTe nocta 3a cMykaya Ha Aa nospefuTe noyncTeaHaTa NOBbPXHOCT.
nosunums ,Choke* (®ur.12). Mpeskniovete GyToHa 5. He pobnuxasalite Alosata Ha no-manko ot 30 CM Mpu Mo4UCTBaHe Ha rymu.

ON/OFF (16) Ha nosuuus ,I“. baBHO n3gbpnante
Opwbxkarta Ha ctaptepa (U), gokarto ycetute
cbnpoTusnexue (Pur.13).Cnen ToBa psi3Ko U EHEPIrNYHO
OpbrHeTe, 4OKATO YyeTe MbpBOTO
3anansaHe.BHUMAHMUE: He nsternsinte BbxeTto
noBeye oT okoso 50 cM U ro BbpHeTe 6aBHO C
pBbKa.3a ycnelweH cTapT AbpnanTte BbXeTo 6bp30 u
eHepruyHo. AKo e Heo6xoaumo, noBTOpeTe
npoueaypara.

BuxTe cdurypa 19 3a Bupga Ha cTpysta

MoyncTBaHe M HaHacsHe Ha npenapar

BaxHo: U3non3BanTe npenapaTu, KOUTO ca cneunanHo
pa3paboTeHu 3a BogocTpyiku. ButoBu npenapatm
MoraT Aa NpUYUHAT noBpeAa Ha nomnara.

3a Aa HaHeceTe npenapar, cneasavTe Te3n CTbNKK:

1. MNpernegante ynotpebarta Ha aw3ata (12).
2. MNpwuroTeBeTe pa3TBOp Ha NpenapaTta crnopea
12. Cnep ctapTupaHe Ha ABuratens, octaBeTe ro aa yKasaHusTa Ha npou3BoauTens.
paboTn HAKOMNKO CeKyHAM 1 crnep ToBa BbpHeETe 3. MocTtaeeTte punTbpa (23) Ha kpas Ha mapky4a B

13.

nocta 3a cmykada B n3xogHa nosuums (Pur.13).
3aknoyvete npegnasHaTta knioyanka Ha npbTa (14)
KbM cnycbka (15).

OpbxTe npbTa (2) HacoveH Ha 6e3onacHoO MACTO U
HaTucHeTe cnycbka (15). Tosa e npoyncTu
Bb34yXa U 3aMbpCsiBaHNSATa OT noMmnara.

KOHTenHepa ¢ npenapara.

@~ BHuMaHwue!

He gonyckante MapKy4ybT 3a npenapar ga 4oKOoCcBa
ropewna wymMmosarnywuren.

4. YBepeTe ce, Ye e noctaBeHa YepHaTta Ato3a (12).
Kak na uskniounte BogocTtpynkata (®ur. 14-16) (Hucko Hansirane). 3ABEJIEXKA: MNMpenapat He
MOXe [a ce HaHacs C A103U 32 BUCOKO HansAraHe
1 OCTaBeTe/:lBMI’aTeﬂﬂ Aa paﬁom Ha npaseH Xo[ 3a iBeé MUHYTK. (12) (6ﬂna, 3eneHa, )KbnTa MHM "lepBeHa).
2. Mocrasete npeskiousarenst ON/OFF (16) B noauuus ,0%.
3. 3artBOpeTe Bojo3aXpaHBaHETO. 5. YBeperte ce, Ye rpaaMHCKUAT MapKyy € CBbp3aH KbM
4. AkTuBMpaiiTe npeanasHus BYTOH Ha NPBCKaNoTo BoaHuA Bxof (19). MNposepeTe Aanu MapKy4ybT 3a

(14) npu cnycbka(15). OpbxTe npbckanoTo (2)

BMCOKO HansraHe (13) e cBbp3aH KbM nucTonera (2) n

HacouyeHo B 6e3onacHa Nocoka U HaTUCHeTe nomnara, u ctaptupante gsurarens (18).

cnycbka (15). 3agpbXKTe HaTuCHaTO, JoKaTo 6.
LiSiNOTO HansraHe ce ocsoboaw.

OcTtaBete npenapara Aa nogencrasa 3—5 MuHyTV npeam
Aa uamueTe n nannakHete. MNpu Hyxaa nosToperte, 3a Aa
He 3aCbXHe BbpXy NOBbLPXHOCTTA. He ocTassAnTe

npenapaTtbT a 3acbXHe (Npegna3sa OT UBULN).
5. ﬂpm HeWn3npaBHOCT, BKIo4eTe npeanasHna 6yTOH P P A (pea L)

Ha npbckanoTo (14).

BAXHO: Cnen Bcsiko usnonspaHe TpsAbBa ga npomueTte
cuctemarta 3a BCMyKBaHe Ha npenapar, KaTo noctaBuTe
dunTbpa B Koha ¢ Yncta Boga U NycHeTe BogocTpynkaTa
Ha HUCKO HansraHe 3a 1-2 MUHYTWU.

Kak na nsnonssarte HakpanHuuuTe 3a npbekaHe (Pur. 17 n 19)

Bbp3aTta Bpb3ka Ha yabIKEHWETO Ha Ato3aTa (4) no3sonsea fa usbupare
Mexay neT pa3nuyHu HakpaHuKa 3a npbckaHe. HakpaiHuuuTe (12)
ocurypsiBaT pasnuyHu MOAENN Ha CTPyATa, KakTo e nokKasaHo no-A4ony.

M3nnakBaHe ¢ BogocTpymrKa

Cnep kaTo cTe HaHecnu npenaparta, U3TbpkanTe

1. AxTuBupaiiTe npeanasHusa ByToH Ha nucToneta. Msabpnaiite NOBLPXHOCTTauM A U3nnakHetTe gobpe No cnegHus HauunH:
Hasap sikata Ha 6bp3aTa Bpb3ka 1 cBarneTe TeKyLMA HakpanHuK 1
(12). MNocTaBeTe HakpaiHWKa B THE3A0TO 3a CbxpaHeHue (3a).

CnepnpaiiTe Teau CTbIKY, 3a 4@ CMEHUTe HakKpalHuK 3a npbekaHe (12):

. Baknioyete npegnasHusa MexaHn3bM Ha nuctoneta (14).

2. Csanerte YepHus HakpanHuk (12) oT yabmxkutens Ha
atosara (4).

3. WN3bepeTte n MOHTUpaWiTe XenaHusl AI03eH HaKpanHuK 3a

BMCOKO HansiraHe (12), kaTo crieaBaTe UHCTPyKUMUTE B

,Kak oa nsnonssare grosmte”.

2. Wsbepete xenaHus HakpaiHuk (12):

+ 3a HexHo usnnakesaHe n3nonssante 6an 40° unu seneH
25° HakpalHUK.

» 3a no-cunHo noyncTeaHe usbepete XunT 15° unu
yepBeH 0° HakpanHuK.

» 3a HaHacsiHe Ha npenapaT U3nos3BanTe YepHUs M BHumaHue!
HaKpamHWK. CTpysiTa Nog BUCOKO HansiraHe Moxe Aa JoBede A0 Noaxib3BaHe,

3. WsgbpnanTe Hasap sikata, nocTaBeTe HOBUS HAKPaHUK ako cTe TBbpAe 630 A0 NOYMCTBaHATA NOBBPXHOCT.

(12) v oTnycHeTe sikaTta. YBeperTe ce, Ye HaKpanHUKbLT €
HaAeXOHO 3aKpeneH, KaTo ro npugbpnare neko.

4. V3BageTe cmyKkaTenHust Mapkyy ¢ puntbp (23)
unu ro otgenete ot npenapata. GB | 31
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5. HaHeceTe cunHa BogHa CTpys BbpXY MasbK y4acTbK U
npoBepeTe Aanu NoBbLPXHOCTTa He e noBpedeHa. AKo
HAMa LLeTU, MOXe Aa NPOABLIDKUTE C MOYUCTBAHETO.

6. 3ano4yHete oT ropHaTta 4acTt Ha MACTOTO, KOETO Le

n3nnakearte, Kato ce ABXuUTe Hagosny CbC CbluuTe
npunokpueallm ABMXeHUA, N3nons3saHu npu NOYNCTBaAHETO.

MouncTBaHe Ha MapKy4a 3a npenapar

Ako cTe nsnonssanm MapkKy4da 3a npenapart, 3agbJ/DXKUTENHO ro

NPOMUIATE C YNCTa BoAA Npean Aa U3K4vnTe ABuratens.

1. MoTtoneTe Mapky4a/cdunTbpa 3a Nnpenapar B Koda ¢
yncTa Boaa.

. Baknouete npegnasuTensa Ha nuctonera (14).

. MocTaBeTe YepHata A3a 3a npenapar (12).

MpomuBavite 1-2 MUHYTW.

. WN3kniouete asuratens.

. BUHATU HacouBaliTe nucToneTa (2) B 6e3onacHa
nocoka u HaTucHeTe cnycbka (15), 3a ga oceoboauTe
OCTaHanoTo BUCOKO HarsraHe BbB BofaTa.

oo A WN

BAXHO: NMucTtoneTsbT 3a NnpbCKaHe (2) 3agbpka
BUCOKO BOAHO HansdraHe, AOpu Korato ABUratenaTt
e U3KI/IIo4YeH U BoaaTta e oTKa4yeHa.

ABTOMaTU4Ha cuctema 3a

oxnaxpaaHe (TepmuyHa 3awmTa)

Ako aBuratensit Ha BoAoCTpyikaTa pabotun 3—5 muHyTH 6e3
[a HaTuckaTe crycbka Ha nuUcToreTa, uMpKynupaliaTta Boaa
B MoMnara Moxe Aa AoCTurHe Temneparypa Hag 50°C.
Cuctemara ce aKTUBMpPa 1 Oxrnaxaa nomnara, kato usnycka
Tonnarta BoZa Ha 3emsiTa.

10.Mopapbxka Ha BogocTpymKaTa

MpoBepeTe u nouncrete BxoAHUA duUnTbLp (Y)

Mpernepante countbpa (Y) Ha Bxoda 3a Boga. Ako e
3anyLueH, NoYncTeTe ro, a ako e noBpeaeH —
CMeHeTe ro.

MNMpoBepeTe Mapky4a 3a BUCOKO HansraHe (13)

Mapky4ybT 3a BUCOKO HansraHe (13) moxe Aa npoteye nopaam
M3HOCBaHe, NperbBaHe Unun HenpaswnHa ynotpeba.
MposepsiBanTe mapkyya (13) Npean BCAKO n3nonasaHe.
OrnepaiiTe 3a paspesu, Te4oBe, MPOTPUBaHUS, NodyBaHe Ha
obBuBKaTa, NnoBpeaa unu pasmecTBaHe Ha cbeaunHeHusTa. Mpu
YCTaHOBSIBAHE Ha HSIKOM OT Te3n npobnemu, cmeHeTe Mmapkyya (13)
HesabaBHo.

MpoBepeTe TpbOMUKaTa 3a npenapar (23)

Mpernepaiite unTbpa Ha TpbOUYKaTa 3a Npenapar v ro nouYncTeTe
npu 3anywsaHe. Tpbbuykata Tpsabea aa 6bae Aobpe 3akpeneHa Kbm
HakpaiHuka. MpoBepeTe 3a TEHYOBE UNW CKbCBaHe Mo Tpbouykarta. Mpu
nospefa cmeHeTe unTbpa unu Tpvbuukara.
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MpoBepka Ha nucTonet (2) M yabmkuTen Ha Ato3arTa (4)

MorneaHeTe Bpb3kaTa Ha MapKyya C NMcToneTa 3a NpbCckaHe
(2) n ce yBepeTe, Ye e cTabunHa. Mianpobearite cnycbka (15),
KaTo ro HaTUCHeTe U ce yBepeTe, Ye ce BpbLua 06paTHO Ha
MSICTO, KoraTo ro nycHete. [ocTtaBeTe npeanasHuns dukcaTop
(14) B Ha4yanHa No3numMsa U OTHOBO NpoBepeTe cnycbka (15).
He TpsibBa Aa e Bb3MOXHO Aa HaTUCHeTe crnycbka (15).

Nopapbxka Ha ato3a (12)

Myncumpallo ycelaHe npy HaTUCKaHe Ha cnycbka (15)

Ha nucToneTa MoXe Aa e Npu3Hak 3a npekaneHo

BMCOKO HansiraHe B noMmnarta. OcHoBHaTa npuynHa 3a

ToBa OGMKHOBEHO € 3anyLueHa unu 3aTpygHeHa at3a

(12) ot 3amMbpcABaHUS KaTo Npax u Apyru yactuum. 3a

Aa oTcTpaHuTe npobnema, noyncrete He3abaBHO

atosata (12), cnegBanku Te3m CTbKU:

1. WskntoyeT